Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for gcncrations on library shclvcs bcforc it was carcfully scannod by Google as part of a projcct 

to make the world's books discoverablc onlinc. 

It has survived long enough for the copyright to cxpirc and thc book to enter the pubHc domain. A pubHc domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, cultuie and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this flle - a reminder of this book's long journcy from thc 

publisher to a library and rmally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to thc 
public and we are merely thcir custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prcvcnt abuse by commercial parties, including placing lechnical restrictions on automated querying. 
Wc also ask that you: 

+ Make non-commercial use ofthefiles We designed Google Book Scarch for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's systcm: If you are conducting rcsearch on machinc 
translation, optical character recognition or other areas where access to a laige amount of text is hclpful, pleasc contact us. Wc encouragc thc 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht Goog^s "watermark" you see on each flle is essential for informingpcoplcabout this projcct and hclping thcm lind 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are lesponsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
bccause we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countrics. Whethcr a book is stili in copyright varies from country to country, and wc can'l offer guidance on whether any speciflc use of 
any speciflc book is allowed. Please do not assume that a book's appearancc in Google Book Search means it can be used in any manncr 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Googlc's mission is to organizc thc world's information and to make it univcrsally accessible and uscful. Google Book Scarch hclps rcadcrs 
discover the world's books while hclping authors and publishers rcach ncw audicnccs. You can scarch through thc full icxi of this book on thc wcb 

at |http: //books. google .com/l 






^ X. /^'^^^ » (*•. ^ . J ^ ^ 



A 



/' "}■ 



) K ^ K.: 



THE PHYSICIAN'S 

German Vademecum, 



A MANUAL 

For Medical Practitioners for use in the Treat- 
ment of Oerman Patients 



C 



BY 



Dr. Richard S. Rosenthal, 

Author of The Rosenthal Method of Practical Linguistiy, 
The Meisterschaft System, etc. 



v « 

% J 



J J J J 



VOLUME I. 

Gynaecology and Obstetrics. 



CHICAGO: 
The Rosenthal PubU&hm^ Cortiv^v^i 



COPVRIGHTBD, 1894. 

BY 
181 R08BNTBAL PUBLISHINO CO&IPANV 



t« s I 

v. I 

PUBLISHER'S PREFACE 



iri^ 



TO THE 



ELEVENTH EDITION. 



The first edition of 10,000 copies of the GermaD Vadei 
cum was exhau8ted withiD a f ew week8 f rom its issue. 

VariouB practical features have been introduced in t 
edition of which we mention the following: 

1. The literal meaning of every German sentence ] 
been given. 

2. Rules and examples in reference to the German c< 
structions have been introduced, bo that persons entir 
unacquainted with German, can make practical use of i 
work. 

3. The QuestionB have— ae far ae poBBible— been 
ranged in Buch a way that the patiente will have to ane^ 
ye8 or no. 

4. The pronunciation of every word has been given 
cording to WebBter'B pronunciation markB. 

The introduction of theee featuree haB doubled the g 
of the book. It ie therefore iBBued in two handy vol um 

Volume I, containe Gyn8ecology and Obstetrics, pr 
$2.00. 

Volume II, contains General Practice, priče $2.00. 

Chioago, Pebruary 20th. THE PUBLISHERS 

1896. 
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INTB0DT7CT0R7 REMABES. 

The following page« are tbe reaiilt of pruct 
esperience. 

Tlioueands of English and American phy8io. 
have during tbe last twenty-five year9 stm 
German witb mt!, and tlie sentenees used in 
manual liave boen suggosted by tLeni as apeei 
adapted to tbeir profeseional ueeda, 

A Fhysiclan*s Vocabulary 

is vitally dilferent from that of other persons. ' 
terms used by liim are peculiar. No book bas 
been devised which teaches sucb word8 and pl 
seB as wonld enable liim to attend hia German 
tients witbout tbe belp of an interpreter. 
really practical work esists which would fit bin 
read the latest German medical books, me 
graphs and magazines. 

My "Vademecum" aims to aupply tbis Wf 
and tbe fact that tbe tirst edition of 10,000 coj 
waB exbausted witbin a few weeks from ita isf 
seems to prove— if not tbe endorsement of I 
work — at least its necessity. 

The manual is adapted not only to advan 
-.gtudents, but to beginners. 

Tbe lirst pages are tberefore devoted to 
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The German Pronunciation. 

hA liffured prunuuciation according to tbe ma 



used by Webster has been given throughout the 
book, and the foreign soundB are clearly represen- 
ted. 

Of course, the soft and harsh ch, the u and o 
and other peculiar German sounds ought to be 
keard, in order to be properly pronounced. 

Pronunciation-marks — while assisting the learner 
— refer to the eye. 

The ear however, is the organ of sound, and ali 
sentences ought therefore to be heard, A cultiva- 
ted native or an American familiar with the Ger- 
man language should be consulted by the študent. 

Experience has proved to me that 

The Involved and Awkward Constructions 
of the German Language 

offer almost insurmountable difficulties to students. 
Complete mastery of them is absolutely necessary. 
Clear rules, expressed in simple language, have 
consequently been given and numerous medical 
phrases — which at the same time will serve as sen- 
ience-^nioulds — have been introduced to illustrate 
them. 

A študent who has mastered the German con- 
structions, has gained control of the language, 
though he may be utterly ignorant of the genders, 
declensions, use of the prepositions, etc. 

My advice to students is to leave the articles and 
declensions alone. No foreigner will irva&tj«^ ^Jo^^ 
niyBterie8 of the German atlieVe, ivo kxcLWLCw»^^^as^^ 
•comparataVeij but fevr native Gtexm^Tk»^'e»^*^'^^^'^' 



positions correctly. By the study of the 
moulds however, the študent will soon get acquftin- 
ted with the German idiomaticespressionH, and his 
progress will be sure and rapid. 

In order to make tbis book thoroiighIy practical 
I ha ve given 

a. A Rteral translation of the sentences used. 

h. A figured pronunciation of every word and 
phrase. 

a The guestions asked of the patient cover every 
Bymptom likely to occur, while they are loorded in 
suck a maiiner that the ansicer lo them must be 
eitker ves or no 

The latter point is of especial importance, for it 
onables the phy8ician to diagnose the caso from di- 
rect anBwers. Ali confusion which may arise from ' 
irrelevant replies, which the practitioner not ful' 
conversant with German may not uuderstand, 
thusBvoided. 

My sincere tbanks are due to Dr, Silas T. You 
of Chicago, who bas assisted me in tbe comj 
ation of tbis work. 

RICHAED 8. ROSENTHAl 
Chicago, Dec, lat, 1894. 



FBONUirCIATION. 



In Gennan, pronunciation and spelling corre- 
spond closely with each other. 

Each word is pronounced as it is spelled. 

With the exception of an occasional '*h" no 
silent letters exist. 
I Despite these facts a figured pronunciation has 
e been given. 

The pronunciation marks have been taken from 
^} Webster and represent — as far as possible — the 
'^' equiyalent German sounds. 

]^ Of course the "ti" and "5" sounds, the sof t and 
ž harsh "ch" and other peculiar German sounds, 

ought to be heard 

fi- 

31. 

THE VOWELS. 
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GENERAL LAWS. 

1. In German the vowel -sounds predominate 
over those of the consonants; in English just the 
Dpposite is true. 

2. VoweIs may be long or short in quantUy; 

die quality or shade of sound, hoT^e^et^ \e» ^v^b'«:^^ 
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the same. This rule is especially important 
gard to the short a, which lias been niart 
This sound never loses the open (Italian) a i 
which we have in far. It is simply a si 
sound, like our a in ark, 

3. Double vowel8 are always long, as: 
(har), hair, 

4. Vowels followed by h are long, as: 
(hobn), hen. 

5. A vowel followed by a double consonai 
mm, nn, ss, tt, etc.) is always short Thus: I 
(kftm), comb; nennen (n6'-n'n), to call; h 
(hft'-s'n), to hate; Bett (b^t), bed, etc. 

6. A vowel followed by two consonants bc 
ing to the sama 8yllable, is generally shor 
Alt (ftlt), old; Hand (hftnt), hand, etc. 

THE VOWELS. 

The vowels are a, e^ i, o, u pronounced a 

lows: — 

Long Sonnds. 

a marked a, like a in far, as: Vater (fa'-t*r), fatl 
e " a, " a " shape,as: Rede (ra'-d6),si 
i " ee, " ee " seen, as: Sie (zee), you. 
i O " O, " o " note, as: holen (ho'-rn),t 

S u " oD, " oo ** room, as: Schule (sho 

8ch 
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Short Sounds, 

amarked A, like a in ark, as: Hand (liftnt), hand. 

e " ^ " e " bet, as: Bett (b6t), bed. 

i " I, " i " pin, as: List (list), deceit. 

O " (), " o " not, as: Gold (g6lt), gold. 

U " ob, " oo " foot, as:unter (dbn'-t'r),under. 
1 We have another very short sound of e wliich is 

pronounced like the final e in heaven, and for 
ir which I give the apostrophe (') as pronunciation 
n. mark. Thus: sagen (za'-g'n), to teli; bleiben 
?t (bli'-b'n), to stay; fragen (fra'-g'n), to ask. 



^^ THE MODIFIED VOWELS. 



The letter e following a, o, or u modifies the 

fiounds of these vowels. In modem German this 

{o!® is represented by a double sign (") above the 

vowel, as: a, 5, ti, which are called "Umlaute," i, e, 

inodified vowels. 

• They are pronounced as follows: — 
^^, & marked a, like a in shape, as: Vftter (fa'-t'r), 
fathers. (Long sound). 
^ & marked ^, like e in b^t, as: lacheln (l^'-c/i'ln), 
V-V ^^ smile. (Short sound). 

1 fi marked t, like u in nrj^e^, aa-. e»c\\vSw V.^o5s5x^^^ 
heautitul (Long soviudV 



8- 



O marked H, like u in but, as: konnen (k 

can. (Short sound). 
ti marked ti, as: mtlde^ (mtl'-d6), tired. 

sound). 
U marked u, as: mtlssen* (mu'-s'n), must. 

sound). 
*) 5 must be sounded in a peculiar wa^ 
sound does not exist in English. To pro< 
pronounce the English word urge in the fo 
way: Bound your lips and hold them cloi 
gether; pronounce the ti from the chest (i 
from the throat) in a long and deep mannei 

' *) ii has no equivalent in English, but 
who have studied French will find no diffi< 
producingit. When sounding it, round y 
as if going to whistle and pronounce ee 
long ti sound, and 1 for the short sound. 



THE DIPHTHONGS. 



The diphthongs are combinations of two 
We have the following combinations: ai 

ftu and eu, pronounced as follows: 
au marked ow, like ow in how, as: Haus 

bouae. 
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ai ) marked i, like i in mine, as: Mai (ml), May; 

ei ] frei (fn), free. 

ftU ) marked oy, like oy in toy, as: Hauser(hoy'- 

eu ) z'r), houses; Feuer (£oy'-6r), fire. 

Observe that ei is always sounded i, and ie=ee. 



THE CONSONANTS. 



The consonants are pronounced as in English 
with the following exceptions: 

B at the end of words (or preceding a final con- 
sonant) is sounded like p, as: Dieb (deep), thief ; 
geliebt (g6-leept'), loved. 

C before e, i, & and y is pronounced like /s, as: 
Cacilie (tsa-t8ee'-ly6^, Gecilia. 
In aH other cases c sounds like the English k. 
Ch is a peculiar German sound. It has no 
equivalent in the English language. It is an as- 
pirated guttural sound. 
SoPT Sound of ch, — (Sign ch). In order to pro- 
, duce it, sound yin yes, but aspirate it in a soft 
, manner, as: Ich (Icfe), I; Licht (llcfet), light; 
' ^ Recht {r&chi), right. 

Habsh Sound of ch, — (Sign M). After a, o and 
^"^ u, ch is always harsh. It ia ttxen i^xoTLOMTka<^ "^Sta 



Zug 

TI 

I Blit 

^1 nune 

■" mere 
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f.lie Scotch loch, as; nocli (nflJ'A), yef,; 
{h6bJch), book. 

These eountls ought to be heaitl, but be c 
not to imitate tlie ineorrect pronunciation, 
uncultivated Grermane uee. 

K SouND of cA,— (Sign k), ch followed 
Bounde like our A:, as: Secha (zšks), six; wt 
(vflk'-s'n), to grow. 

Tke Buffix sam forme an esception to thii 
as: wachBam (vflA'A'-zaiii), ■watchful. 

D at the end of -vrords, (or 8yllable8 follow 
a coneonant) ia sounded like f, as: Lied 
Hong; bildlicli ( bllt'-llc/i ), typical. 

Qr eounda like our g in gnj, as: gut (g(5&t), 

The final sjllable ig sonnda like a Boftly 
ated ich, as: richtig (r'ich'-tlch), eorrect. 

Sometimes — and always by uncultivated 
mans — the final Byl]ables ag and ug are proac 
&kh, &kh (harahly aspirated), as Tag (tflfcft 
Zug (tadbkh), train. 

The common people in Berlin alwayB proi 

like our consonautal y, as: gut (yi5&t). 

It iB unneceBaary to state that these ar 
nunciations which nmat be avoided. 

H at the end or middle of a 8yUable is sile 
merely lengtliens the preceding vowel, as 
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(k(5t)), cow; otherwise h sounds as in English, as: 
Hut (hoDt), hat. 

H after t is not pronounced, as: thun (toon), to 
do. 

J sounds like y in yes, as: Ja (ya), ye&. 

N sounds like the English n. 

ng is always pronounced like ng in singer (and 
never asJn finger), as: Finger (fr-ng'r), finger. 

S (sharp sound). — (Sign s), s has the sound of 
our s in sound when occurring before a consonant, 
at the end of syllables, or when double, as: Leisten 
(li'-st'n), the last; Haus (hows), house; beissen 
(bi'-s'n), to bite. 

S (soft sound). — (Sign z). Before a vowel, as: 
Sehen (za'-h'n, tosee; Gesang (g6-zang'), song. 

sch sounds like sh, (Sign sh). As: Schon 
(shtln), beautiful; Tisch (tlsh), table. 

st and sp (beginning a word or syllable) are 
pronounced variously. 

The most current pronunciation is that of sht 
and shp, the sh sound being a little lighter than it 
would be in English. 

The other pronunciation is purely tKat of st and 
sp in English. 

T before ie or io sounds like ts, — (Sign ts). As: 
Patient (pa-tsy6nt'), patient; NatiQW (^\^$v.-\sK^^^'^^ 
nation. 



th iB always sounded like /. — (Sign t). Ae 
Thar (tar), door. 

V sounds like our /. — (Signf.) As: Vater (fft 
t'r), father. 

W Bounds like v in viue, bnt is given a littl 
heavier. — (Sign v). As: Weiii (vme), wine. 

Z sounds like /s, — (Sign ts). As: Zug (tBffl^' 
train. 



THE ACCEKT. 



1. The aceent falls on the main Byllable of tb 
word, i. e. on flie syllable indicating itB meaning. 

Exception: WordB derived from foreign lai 
guagea usually have the aecent on the last 8yllabl( 
as: Cardinal (kar-dse-nflJ'), Cardinal; General (g( 
na-ral'), General. 

Compound words havs two accenta. Th 
main aceent falla on the main sjUable of the fin 
component part. Tlie seconilary and minor accer 
falla on the radie al vowel of the second componer 
part, Bs: Hauaschuhe {how8'-sh{5b'-hi}),house-8hoei 
aljppers. 
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DinSION OF WOBDS IHTO STLLABLES. 



1. A single consonant in the middle of a word 
goes with the following 8yllable, as: begleiten (b6- 
gli'-t'n), to accompany. Divide: be-glei-ten. 

2. The compound consonants ch, sch, ph, th, dt^ 
are considered as one, as: Droschke (dr6sh'-k6), 
cab. Divide: Drosch-ke. 'Stadte (shta'-t6), cities. 
Divide: Sta-dte. 

3. Two consonants in the middle of a word are 
divided so that the first belongs to the previous, 
and the second to the following syllable, as: Mut- 
ter (mdbt'-t'r), mother. Divide: Mut-ter. Schul- 
ter (shcX)l'.t'r), shoulder. Divide: Schul-ter. 



GERMAN SPELLING. 



The new mode of spelling wliich has been 
adopted in aH German schools since 1880, is used 
in this book. 

It differs but slightly from the old way of spell- 
ing. 

Its main characteristics are as follows: — 

1. The termination nisT. \a nor« ^-^vž^^^^^- 
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2. The terminatione thum and thtim ar 
Bpelled tum and ttlm. 
8. The letter h is dropped at the end of 

4. The same letter is also dropped at ti 
ginning of wordB when t is followed by c 
mistakably long vowel. Thus we write nov« 
Heirat, rot, Teil, etc, while formerly an h \ 
serted after the t. 

5. The capital as well as the small m< 
vowels take the **Umlaut" sign, as: A, a; O 
11; Au, ftu. 

6. Ich, I, — except at the beginning ol 
ences — is always spelled with a small lettei 
Sie, you, must alway8 be spelled with a capi 

7. AU nouns are written with capital leti 
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Biiles in Begard to German Construction. 



The construction of the German language pre- 
sents peciiliar difficulties. 

The rules given here are of great importance. 

The sentftnces selected to illustrate them, are not 
only nseful, but are in tacV^sentence-moulds,'^ thus 
serving as models for the construction of similar 
phrases. 

It is needless to state that only sentences useful 
to physicians have been introduced. It will be 
seen that we commence with simple phrases, pro- 
ceeding, with better knowledge of the construc- 
tions, to complex sentences. 



First Bule for the Construction of Principal 

Clauses. 



If the verb — in a principal clause — is in a sim- 
ple tense, aH words are piaced in the same order as 
in English. 

Which are the simple tenses in German? 

The Present and Imperfect only. 

If, therefore, the verb — in a principal clause — is 
in the present or imperfect tense, the construction 
is the same as in English, 
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Aiiziliar7 Verb: To be, Sein (zm). 





Present. 




Imperfect. 


Ich bin 


(M Wn), 


I am. • 


Ich war (teh var) . I w 


du bist 


(dOO Wst), 


thou art. 


du warst (dO(3 varst),tho 


erist 


(ar tst), 


he is. 


cr war (Sr var), he 


wir sind 


(veer ztnt), 


we are. 


wir waren(veer '^a ' -r'n), w 


Siei sind 


(zee ztnt), 


you are. 


Sie waren(zee va ' -r'n),yo 


sie sind 


(zee zint), 


they are. 


sie waren(zee va' -r*n),the 






Sentences« 



1. Are youill? 

2. Yes, Doctor*, I am 

very ill. 



3. Isyourhusbandill? 

4. Ye8, iiiy husband is 

very ill. 



1. SindSie^kranki 

zee krank)? 

2. Ja, Herr Doctoi 

binsehrkrank 
herr d6k'-t'r Ic 
zar krank). 

3. Ist Ihr' Mann k: 

(Isteermankri 

4. Ja, mein Man 

sehrkrank. (y( 
man Ist zar kr 



"^Sie when written with a capital means^'i>«. 

»The Germans say: Herr Doctor, Mr. Doctor; Herr I 
80r, Mr. Professor, etc. 

^IhVf ivben written with a capital, means your. 
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5. Is your wife ill? 



6. Thanks, my wife is 
quite well, bnt my 
little boy is very ill. 



7. Since when has he 

been ill ? ( Liter- 
ally: Since^when is 
heill)? 

8. Since yesterday. 



5. Ist Ihre Frau krank? 

(Ist e6'-r6 frow 
krank)? 

6. Danke, meine Pran 

ist ganz wohl, aber 
mein Kleiner^ ist 
sehr krank. ( dan'-k6, 
mi'-n6 f row Ist gftnts 
vol, a'-b'r min kli'- 
n'r Ist zar krank). 

7. Seit« wann ist er 

krank? (zitvan Ist 
ar krank) ?• 

8. Seit gestem (zit g6s'- 

t'rn). 



Auziliarj Verb : ToHave, Haben (lia'.b'n) 





Present. 




Ich habe 


i^ch ha'-b6), 


I have. 


du hast 


(dOO hSst), 


thou hast. 


er hat 


(ar hat), 


he has. 



^Mein Kleiner^ my Httle son; meine Kleine) my little daugh- 
ter. The adjective is used in plače of the noun. Of course, we 
also say: mein kleiner Solm, my little son; meine kleine 
Tochter^ my little daughter. 

*Seit is always followed by lYie pTts.^tL\. \ct!&^. 
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wir haben 
Sie haben 
sie haben 



Ich hatte 
du hattest 
er hatte 
wir hatten 
Sie hatten 
sie hatten 



(vecr ha'-b'n), we have. 
(zee ha'-b'n), you have. 
(zee ha'-b'n), they have. 



Imperfect. 

(r^>ftha'-t6), 

(dOOha'-t'st), 

(drha'-t6), 

(veerha'.t'n) 

(zee ha'-t'n), 

(zeehft'-t'n), 



Ihad. 
thou hadst. 
he had. 
we had. 
you had. 
they had. 



. SentencoB« 



1. Is he f everish ? (Lit- 

erally: Has he fe- 
ver)? 

2. Yes, he has a great 

deal of fever and is 
very thirsty . ( Lit- 
erally: Yes, he has 
much fever and is 
very thirsty). 

3. Has he any pain? 

(Literally: Has he 
pain)? 



1. Hat er Fieber? (hftt 

arfee'-b'r)? 

2. Ja, er hat viel Fieber 

und ist sehr durstig. 
(ya, ar h&t feel fee'- 
b'r dbnt Ist zar 
ddbr'.stIcA). 

3. Hat er Schmerzen? 

Chatarshm6rt'-s'n)? 



■19— 



4. Ye8, he has a head- 

ache. (Literally: 
Yes, he has head- 
ache). 

5. Where do you feel 

pains? (Literally: 
Where have you 
pains)? 
C. I have a headache. 

7. I have the toothache. 



8. I feel pains in my 

throat. (Literally:I 
have throat-pains). 

9. I have violent pains 

in the chest (Liter- 
ally: I have violent 
chest-pains). 



4. Ja, er hat Kopf- 

schmerzen (kčpf- 
shm6rt'-s'n). 

5. Wo haben Sie 

Schmerzen ?( vo ha'- 
b'n zee shmšrt'- 
s'n)? 

6. Ich habeKopfschmer- 

zen. 

7. Ich habe Zahn- 

schmerzen (tsftn'- 
shm6rt'-s'n). 

8. Ich habe Halsschmer- 

zen ( h&l8'-shm6rt'- 
s'n). 

9. Ich habe heftige 

B r u stschmerzen 
(h6f-tee-g6 brdbst'- 
shm6rt'-s'n). 



Kegular Verb : Elagen, To Complain. 



Ich klag^ 
du klagj/ 
er klag/ 



PRESENT. 

(icA kla ' -g&), I complain. 

(dOO klagst), tbou complainst. 

(ar kiag^^, Vkfc v«KS?«!!«A- 



wir klag^» 
Sie klsigen 
sie klag^n 



Ich klag/^ 

er klag/^ 
wir klag/^ff 
Sie klag/^if 
sie klag/^M 



(veer kla'-g'n), we complain. 
(zee kla'-g*n), you complain. 
(zee kla ' -g*n), they coivplain. 



Imperfect. 



(rrAklag'-t6), 
(dOOklag'-t'st), 
(arklag'-t6), 
(veer klag'-t»n), 
(zee klag'.t'n), 
(zeeklag'-t»n), 



I complained. 
thou complainedst. 
he complained. 
we complained. 
you complained. 
they complained. 



Sentences. 



1. Good morning Doc- 
tor. My wife is 
very sick. 



2. I am very eorrj to 
hear it. What does 



1. Guten Morgen, Herr 

Doctor. Meine Frau 
ist sehr krank. {g^*- 
t'n m6r'-g'n h^rr 
dčk'-t'r mi'-n6 £row 
Ist zarkrftnk). 

2. Das thut mir sehr 

leid\ W o r ti b e r 



lAn idiomatic phrase. I am very sorry f or that (^hat does 
^reatpain), das thut mir sehr leid; das thut mir recht leid. 
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she complain of? 
(Literally: That 
does me great pain. 
Whereof complains 
Bhe)? 
3. She complains about 
violent pains in the 
bronchial tubes. 



4, Does she cough? 

(Literally: Coughs 

she)? 
6. Yes, she coughs a 

great deal (Liter- 

ally :Yes,she coughs 

very). 
6. Has she much fever? 



klagt sie*? (aas t<56t 
meer zar lit. vo-rtl'- 
b'rklfigtzee)? 



3. Sie klagt tiber hefti- 

ge Schmerzen in der 
Luf tr5hre.(zee klagt 
ti'-b'r hef-tee-gfi 
shm6rt'-B'n In dar 
ldbft'.rtl-r6). 

4. Hustet sie? (hc5o'.st't 

zee)? 

5. Ja, sie hustet sehr. 

(ya, zee hc5o'-st't 
zar). 

6. Hat sie viel Pieber? 

(hatzeefeelfee'-b'r)? 



lAU verbs end in en, This ending is taken o£E, leaving the stem, 
as klagen; klag is the stem, en the ending. The stem in ali regu- 
lar verbs remains unchanged and the endings (printed in italics) 
are added in the present and imperfect tenses. 

The Germans do not use the auxiliary verb to do in questions 
and negations as we do. Does she complain? Klagt sie? Do 
you complain? Klagen Sie? What do you say? Was sagen Sie? 
The verb is simply inverled \tv c^VLftS.\AoxikS. 
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7. Her skin is very hot; 
Bhe drinkB a great 
deal of water and 
her tongue is very 
much coated. 



7. Ihre Hant ist Bdhr 
heiss; sie trinktviel 
Was8er und ihre 
Zunge ist sehr be- 
legt. (ee'-rS howt Ist 
zar his; zee trinkt 
f eel vft'-s'r dbnt ee'. 
r6 tsdbn'-g6 Ist zar 
be-lagt'). 



Second Bule for the Construction of Princi- 
pal Clauses. 



In aH sentences in which a verb is used in con- 
nection with an auxiliary, the verb is placed at the 
end. 



Examples : 



1. I have made this ex- 
aniination=I have 
this examinatiou 
made. 



1. Ich habe diese Unter- 
BuchuDg gemacht. 
{ich hft'-b^ dee'-zO 
o()n-t'r-z(5&' - khdbng 

g^-maHt'). 
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2. How often did^ your 

wife take the me- 
dicine ? = How often 
has your wife the 
medicine taken? 

3. I shall come to you 

at one o'clock=I 
shall at one o'clock 
to you come. 

4. I must perform an 

operation=I must 
an operation per- 
form. 

5. Can you make this 

operation alone or 
must you call in 
another physician? 
=Can you this op- 
eration alone make, 
or must you stili 



2. Wie oft hat^Ihre Prau 

die Medicin genom- 
men? (vee oft hat 
ee'-r6 frow dee ma- 
dee - tseen' g& - n6' - 
m'n)? 

3. Ich werdeumeinUhr 

zu Ihnen kommen. 
(IcA var'-d6 dom m 
<5br ts(5b ee'-n'n kč'- 
m'n). 

4. Ich muss eine Opera- 

tion machen,' (Icfe 
mdbs i'-n6 č-pa-rfi- 
tsyon' ma'-fcA'n). 

5. Kčnnen Sie diese 

Operation allein 
machen oder mtls- 
sen Sie noch einen 
anderen Arzt zu- 
ziehen? (kil'-n'n zee 
dee'-s6 6-pa-rft-tsyon' 



iQuestions referring to past cvents,where we use diJin English, 
must be given with Aaz/a in German. This rule is importanl. 

Observe that we when talking of past events use mostly the im- 
perfect tense; the Germans employ the past perfect, as: I saw him 
yesterday, ich habe ihn gestern geseheti. 



I 



another phjreician 


fl-lin' mft'-tA'n o'-d'r 


callin)? 


mi!'-8'n zee ndJtft 




i'-n'nflii'.da-r'nartet 




t80&'-tzee'-h'n)? 



From the above senteuces it ■wiU be seen tliat 
thia constraction takee place in h11 compound ten- 
ses, that is to 8ay in the Future, Conditional, Paat 
Perfect, Plnperfect, etc. 

The future tense of aH verbB is fonned with 
ich werde, I ehall, followed by the Infinitive, as 
ich werde haben, I ehallhave; ich verde sein 
I shall be ; ich werde machen, I sliall make, etc. 

The Conditional of allverbBisformedivithich 
wurde, I would or I sJiould, followed by the In- 
finitive, as ich wurde haben. I should have; ich 
wiirde sein, I should be; ich wiirde machen, 
I should make. 

The Conjugation is as foIlowB: 



K Ich werde 


(I<-Avar'-d5), Ish«ll. ■ 


■ d. .i« 


(doc vTrst), tbauwUt 1 


1 .,.i,d 


(flr vtrt). he will. ■ 


■ wtt werden 


(veerviIr'-d'Q). we shall. fl 


■ Sie werdEn 


{«evar'-d'n), you wni. ■ 


P tie wcrdeD 


(!eevar'-d'n), thej will. ■ 
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CONDITIONAL. 

Ich wurde (t^^ vur ' -d6), Ishould. ^ 

du wurdest (dOd vur'-d'st), thouwouldst. [^ 

cr wurde (ar vur ' -d6), hc would. 

wir wurden (veer vur'-d'n), we should. 

Sie wurdeii (zee vur ' -d'n), you would. 

sie wurden (zee vur' -d *n), thejr would. 

The Compoimd Tenses are easilj formed. As 
in English tbey are formed with ich habe, I have 
and the Past Participle of the verb, as gemacht, 
made; ich habe gemacht, I have made. 

The Past Participle o£ ali regular verbs is formed 
by adding t to the stem and prefixing ge, as ma- 
chen, to make; stem: mach; past participle: ge- 
machti made; sagen, to say; stem: sag; past par- 
ticiple: gesagt^ said, etc. 

It is therefore unnecessarj to give the conjuga- 
tion of the compound tenses of verbs conjugated 

with haben. 

The conjugation of sein, to be, is formed with 
ich bin, I am, and not as in English with I have; 
therefore ich bin gewesen (g6-va'-z'n), I have 

been.— Sind Sie krank gewe8en? Have you 

been iU? etc. 

AH verbs of motion are conjugated with seill^ 
to be. 

The most important auxiliary verbs are: Ich 

kanu, Ican;Iama\A©. \<^^*^^'V^^^^ ^\^ 
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milSS, I mnst, I am obliged, and ich mdchte, 

should like to. 
The conjugation o£ these verbs is very simple. 



.f To Be Able. 



Ich kann 
du kannst 
er kann 
wir konnen 
Sie konnen 
sie konnen 



Ich konnte 
du konntest 
er konnte 
wir konnten 
Sie konnten 
sie konnten 



Present. 



{\cA k2n), I can. 

(dOO ktlnst), thou canst. 

{5x k&n), he can. 

(veer ktin'-n*n), we can. 

(zee kun ' -n'n), you can. 

(zee kun'-n'n), they can. 

Imperfect. 



(k6n'.t6), 
(k6n ' -t'st), 
(k6n ' -t6), 
(k6n'-t'n), 
(k6n'-t'n), 
(k6n'.t'n), 



I could. 
thou couldst. 
he could. 
we could. 
you could. 
they could. 



Wollen, To Will, To Want. 





Present. 


Ich will 


(vYl), I wili. 


du willst 


(vtisi), 0\OM V\\X, 
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er will (vfl), he wiU. 

wir wollen (v6'-l'n), we will. 

Sie wollen (v6'-l*n), you will, 

sie wollen (v6'-rn), they will. 



Ich wollte 
du wolltest 
er wollte 
wir wollten 
Sie wollten 
sie wollten 



Imperfect. 

(v61'-t6), 

(v6r-t'st), 

(vSr-tg), 

{v6r-t'n), 

(v6r-t'n), 

(v5r-t'n), 



I wanted. 
thou wantedft. 
he wanted. 
we wanted. 
you wanted, 
they wanted. 



Mussen, To Must, To Be Obligecl 



Present. 



Ich muss (m55s), 

du musst (m5dst), 

er muss (md5s), 

wir miissen (mii ' -s*n), 

Sie miissen (mii'-s*n), 

sie miissen (mii ' -s^n), 

Imperfect. 



I must. 
thou must, 
he must. 
we must. 
you must. 
they must. 



Ich musste (md5s'-tS)» 
du musstest (m55s'-t'st), 
er musste (mdOs ' -tfe), 
wir mussten (m5ds ' -t'n), 
Sie mussten (m65s'-t*n), 
sie mussten (m55s'-t'n), 



I was obliged. 
thou wast obliged. 
he was obliged. 
we were obliged. 
you were obliged. 
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Hdgen,ToLike'; ToHay; To BeAllo^ 





Present. 




Ich mag (mag)) 


I may. 


du magst (magst), 


thou mayst. 


er mag 


(mag), 


he may. 


wir mogen (m{i'-g*n). 


we may. 


* Sie mogen (m{i'-g'n), 


you may. 


« sie mogen (m{i'-g*n), 


they may. 




Imperfect 


• 


Ich mochte 


{m6M''th), 


I liked to. 


du mochtest 


(m6/&>4 ' -t»st), 


thou likedst to. 


cr mochte 


{m6/&>4'.t6), 


he liked to. 


wir mochten 


(m6M ' -t»n), 


we liked to. 


Sie mochten 


{m6M''Vn), 


you liked to. 


sie mochten 


(m6/&>4'-t'n), 


they liked to. 




CONDITIONAL. 


Ich m5chtei 


(mtir>5'-t6), 


I should like to. 


du m3chtest 


(mu^A'-t'st), 


thou wouldst like to. 


er mochte 


lmucA''th), 


he would like to. 


wir mochten 


(mtcA' -Vn), 


we should like to. 


Sie mochten 


(mtirA'-t'n), 


you would like to. 


sie mochten 


(miiM'-t»n), 


they would like to. 









^Ich mochte^ I should like to, is an auxiliary verb in Ger 
it is consequently followed by /Ač Infinitive ivithout to, as: 
mochte diese Operation nicht allein machen, I should not lil 
perform this operation by myself . 
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Sentences. 



1. Doctor, my husband 

18 very ill Oan't 
you come to us at 
once? (Literally: 
Mr. Doctor, my huB- 
band is very ill. 
Gan you not at once 
to us come)? 

2. I am 8orry, but that^s 

impossible. These 
are my office-hours 
and I must stay 
here tillten. (Lit- 
erally: No, that is 
unfortunately im- 
possible. I have 
now my office-hours 
and must till ten 
o'clock in my office 
stay). 

3. What is the matter 



1. Herr Doctor, mein 
Mann ist sehr krank . 
Kčnnen Sie nicht 
sofort zu uns kom- 
men? (mm — zar — 
kTin'-n'n — zO-f6rt' 
t8(55 dbns k6'-m'n). 



o 



Nein, das ist leider 
unmoglich. Ich ha- 
be * jetzt meine 
Sprechstunden und 
muss bis zehn Uhr 
in meinem Bureau 
bleiben. ( nm — li'- 
d'r dbn-mtlg'-llcZt — 
bIs tsan (5or In mi'- 
n'm ba-ro' bh'-b'n). 



3. Was fehlt^ Ihrem 



iWe have a number of expressions which are construed imper- 
8onally in German. What is the matter with you? is always 
siven by! Vfas fehlt Ihnenl NolVi\w^ \s \!afc xa»x\Rx ^>J^ \br.> 



—30— 



\vitli your husband? 
(Literally: What 
ails to your hus- 
band)? 

4. What kind of symp- 

t oms did you notice ? 
(Literally: What 
for symptoms have 
you noticed)? 

5. How did he sleep? 

Quietly or restless- 
ly? (Literally: How 
hasheslept? Quiet 
or not)? 

6. Did he take cold? 

( Literally : Has he 
himself coldened)? 

7. Yes, he has a bad 

cold, coughs a great 
deal and is very 
feverish (Literally: 
He has himself very 



Mann? (vfts falt ee'- 
r'm man)? 



4. Wa8 ftlr Symptome 

haben Sie bemerkt? 
(v&s ftlr almp-to'- 
m6 ha'-b'n zee b6- 

merkt')? 

5. Wie hat er geschla- 

fen? Ruhig oder 
nicht? (vee hftt ar 
g6-shla'-fn? r(5&'. 
hlck o'-d'r nlcAt)? 

6. Hat er sich erkaltet*? 

(hat ar zlck fir-kel'- 
t't)? 

7. Ja, er hat sich sehr 

erkaltet, hustet viel 
und hat ein hef tiges 
Fieber, (ya ar hftt 
zlch zar 6r.k6l'.t't 



Mir fehlt liichis. What is the matter with your wifc? Wa8 
fehlt Ihrer Fran 2 

2The reflexive verbs in German are rather difficult. Ich habe 
mich erkUltet, I have caught cold, is conjugated in the foIlowiiig 
way: 
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coldened, coughs hc5b'-8t't feel dbnt 

much and has a vio- hat m h^f -tee-g's 

lent fever). fee'-b'r). 



Third Bule. Construction of Subordinate 

Clauses. 



Subordinate clauses are opened either by a sub- 
ordinate conjunction, or by a relative pronoun. 

In aH subordinate clauses the verb must be 
placed at the end of the sentence. 

The most common subordinate conjunction: 

are: 

AIs (Sls), when, while; as (tirne), 
nachdem (na>&^-dam ' ), aft<;r. 
seitdem (zlt-dSm ' ), since. 
wahrend (va'-r'nt), whilst. 

*-\ /^li\ { because, as (reason). 
weil (vil), J * ^ ' 



Affirmativelv. Interrogativelv. 

Ich habe mich erkaltet. Habe ich niich erkallet? 

du hast dich erkaltet. hast du dich erkaltet? 

er hat sich erkaltet. hat er sich erkaltet? 

wir haben uns erk*altet. haben wir uns erkaltet? 

Sie haben sich erkaltet. habeti ^v^ s\Oa. t\V^\ft.N>. 

sie babea sich erkaltet. habtu ^\^ %\c\v ttVaX\s.VX 
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dass (dits), that. 

damit (dil-mlt'), in ordcr that. 

ob (6p), if (interrogatively). ^ 

wenii( ven), if (conditionally). 

obschon (6p-shOn ' ), ) . , , ,.. , 
'obglcich (6p-gll.>l'), \ *^^^Sh, although. 

The relative pronouns are : 

wclcher, welche, Welches (v61 ' -^A*r— vSl' -^rZ/fi — \h\'-cA*s), who; 

which. 
der, die, das (dar — dce — džs), who; which. 
vver (v3r), who. was, what. 

When tlierefore a sentence is introduced by any 
of the above subordinate conjunctions or by a rela- 
tive pronoun, the verb must be placed last. 

Observe that the following co-ordinate conjunc- 
tions are not included in this rule and have no in- 
fluence whatever on the construction: 

und (56nt), and; aber (a'-b'r), but; oder (0'-d*r), or; denn (d§n) 
because. 



ExampleB. 



1. Your wife must not 1. Ihre Frau miiss ne 
get up, because she nicht* aufstoben 

is too weak yet. sie noch zu schw 



iNoch nichif not yet, UUra\\y;'jelxvoX. 
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(Literally: Your 
wife must yet not 
get up, as she stili 
too weak is). 

J. I beg your pardon. 
I didn't quite un- 
derstand wliat you 
said, (Literally: 
Beg f or pardon, Mr. 
Doctor. I have not 
quite understood 
what you said have ) . 



i. I say, your wife must 
fetay in bed a few 
days longer and not 
get up, because she 
is very weak yet. 
(Literally: I say 
that your wife yet 
some days to bed lie 
must and not rise 
can, because she 
stili very weak is). 



ist.(ee'-r6 frow mdbs 
n6kh nlcht owf'- 
shta'-h'n, da zee 
n6kh ts(X) Bhvkkh 
Ist). 

2. Bitte um Entschuldi- 

gung, Herr Doctor. 
Ich habe nicht ganz 
verstanden, was Sie 
gesagt haben. (blf- 
i& dbm 6nt-shdbl'- 
dee-gdbng h6rr d6k'- 
t'r, Ich ha'-b6 nlcht 
g&nts f6r-shtan'-d'n 
vfts zee g6-zagt' ha'- 
b'n). 

3. Ich dage, dass Ihre 

Frau noch einige 
Tage zu Bett liegen 
muss und nicht auf- 
stehen kann, da sie 
noch sehr schwach 
ist. (za'-g6 — ee'-r6— ' 
n6kh i'-nee-g6 ta'-g6 
ts(55 bet lee'-g'n 
mdbs — owf-shta'- 
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flow do you do to- 
day? Do you feel 
better ? ( Literally : 
How goes it^ to you 
to-day? Find you 
yourself better)? 
5. Thanks, I feel a little 
better. (Literally: 
Thanks, I feel my- 



4. Wie geht es 

heute? B 
Sie fiich 
(vee gat 6s 
hoy'-t6? b«. 
zee zlch b^s'- 

5. Danke,ich f tlb 

ein weaig 
(dan'.k6 Ich 



lAn idiomatic German expression. It is a so-called in 
construction followed by the dative čase. The followii 
ples will be found useful: 



How are you? 
Are you well? 
Are you better? 
Thanks, I am well. 
I am better. 
I am worse. 
How is he? 
He is worse. 
How is she? 
She is a little better. 
How is your father? 
v How is your mother? 



Wie geht cs Ihnen? 
Geht es Ihnen g^t? 
Geht es Ihnen bes5 
Danke, es geht ro 
Es geht mir bess' 
Es geht mir schl« 
Wie geht es ihm 
Es geht ihm sc^ 
Wie geht es ihr 
Es geht ihr etv 
VVie geht es 1\ 
VVie geht es I' 



Instead of: Wie geht es Ihnen? we also use — v 
ference in the meaning — Wie befinden Sie sich?- 
sich? — Was machen Sie? 
The answer to this wou\d be-. \c\v \i^^\Tv<\^ 
schJechter, etc), or: Ich lu\\\e u\vc\v ^\.\V ^"^-"s^-s 
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self a little better). 

i. Did you take the me- 
dicine punctually 
. which I prescribed 
for you ye8terday? 
(Literally: Have 
you the medicine 
punctually tak en 
which I yesterday 
for you prescribed 
have)? 

f. How is your appe- 
tite? Did you eat 
anything? (Liter- 
ally: How goes it 
with your appetite? 
Have you anything 
eaten)? 

. I took a little soup 
but did not like it. 
I haven't any appe- 



mlch in va'-nlcfc 
b6s'-8'r). 

6. Haben Sie die Medi- 

cin ptlnktlich ge- 
nommen, die icli 
gestern far Sie ver- 
schrieben habe? 
(ha'-b'n zee deema- 
dee-tseen' punkt'- 
llch g6-n6m'-m'n 
dee Ich g6-st6m' f dr 
zee f6r-shree'-b'n 
ha'.b6)? 

7. Wie geht es mit Ih- 

rem Appetit? Ha- 
ben Sie etwas ge« 
gessen? (vee gat ^s 
mit ee'-r'm ftp-pa- 
teet'?hft'-b'n zeeet'- 
v&s g6-g6s'-s'n)? 

8. Ich habe ein wenig 

Suppe gegessen, 
aber sie* hat mir 



iSuppe is a feminine noun. Consec\)iftTvV\'^ n«^ \».>asX ^^^ sxe>'^^% 
\e feminine pronoun. 
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ti to. (Literally: I 
have a little soup 
eaten, but she has 
to me not tasted. I 
have no appetite). 



9. Please teli me your 
opinion, Doctor. Is 
my iUness danger- 
ous? 



10. My opinion is that 
your sickness is not 
dangerouB in its 
present stage. You 



nicht geschm« 
Ich habe gar h 
Appetit (m va' 
zdbp'-p6 g^-g€ 
a'.b'r zee hat 
nlcAt g^-shmei 
ha'-b6 gftr k 
ftp-pa-teet'). 

9. Bitte sagen Sle 

Ihre Meinungj 
Doctor, Ist t 
Krankheit .g€ 
lich? (blt'-t6zi 
zee meer ee'-r€ 
ndbng hfirr di 
Ist mi'-n6 kr&n! 
g6-far'-llc/t) ? 

10. Meine Meinuni 
dass Ihre K 
heit in dem g< 
wartigen Zusi 



II like it, when referring to eating and drinking, is ren 
Esschmeckt mir,/*. *., Dieser Kaffee schmeckt mir nicht, ] 
like this coffee. — Wie schmeckt Ihnen dieseSuppe? How 
like this soup? 

2The Imperative requires Sič after it, as: Sagen Sie mir, t< 
Geben Sie mir, give me. 
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must take čare, how- 
ever, lest it should 
become so. (Lit- 
erally: My opinion 
is thatyour sickness 
in its present con- 
dition not danger- 
ous is. You must 
yourself however^ in 
care^ take that she 
it not becomes). 



nicht gef ahrlicli ist. 
Sie mtissen sicli 
aber^ in Acht neh- 
men^, dass sie es 
nicht wird. (mi'-n6 
mi'-ndbnglst,d&see'- 
r6 krftnk'-hitln dam 
ga' - g6n - var' - tee- 
g'n ts(5b-shtan'-d6 
nlchi gS-far'-lIc/i Ist. 
Zee mus'-s'n zlch 
a'-b'r In šikhi na'- 
m'n das zee 6s nlcAt 
virt). 



, Foiirth Bule. Inversion of 



Clause. 



- Whenever the subordinate clause precedes the 
main sentence, the so-called inversion takes plače 
in the latter. The main sentence in such cases 
may be opened by so (zo), then, but the inversion 
mnst take plače whether so is used or not 

^Aber may take first, second or third plače in a sentence. 

SNehmen Sie sich in Acht, take čare. — Nehmen Sie sich gut in 
Acht und erkSlten Sie sich nicht, take čare of your^<&lt ^xv^ ^^'oCn^ 
Cttch cdld, 
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1. If the pain in your 
side should reap- 
pear, put on a warm 
poultice. (Liter- 
erally: If the pain 
in the side reappear 
ehould then put 
you a warm poul- 
tice on*). 



2. If you should experi- 



1. Wenn der 

in der Sei 
kommen 
legen Sie € 
men Ums< 
(v6n dar 
In dar zi'-1 
kom'-m'n 
la'-g'n z( 
v&r'-m'n ( 
owf). 

2. Wennlhne] 



lOf ali horrible German inventions the separable ^ 
worst. The rule is that the separable particles are p 
end of the phrase when the verb stands in the prese: 
fect tense, or imperative mood. 

This rule refers to main sentences only, {never to 
clauses), and never to anj other tenses, but those i 
viz.: the present, imperfect or imperative mood. 

The študent ought to consult a grammar for furt 

tions. 
The verb in the present instance is auflegen, to pu 

Present : Icb. leg^e catv^tv \3m^0c^a."^'a»i. 
Imperfect: Ichle^le e,\x\tTv\im'&Oc\'a.'^'ax 
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ence difficulties in 
breathing rub your 
chest with this 
ointment. (Liter- 
ally: If to you the 
breathing hard falP 
shouldthenrub you 
yourself the chest 
with this ointment 

If your appetite 
should return, you 
can take some 
broth. ( Literally : 
If itself the appe- 
tite again appear 
should, then can 
you some broth 
take). 



men schwer falleni 
solite, so reiben Sie 
sich die Brust mit 
dieser Salbe ein.^ 
(v6n ee'-n'n dfts at'- 
m'n shvar fa'-l'n 
z6r-te, zo ri'-b'n zee 
zIcA dee brdbst mit 
dee'-z'r zar-b6 m). 
3. Wenn sich der Appe- 
tit wieder einstellen 
solite, so kčnnen 
Sie etwas Fleisch- 
brdhe nehmen.(vto 
Tleh dar ap-pa-teet' 
vee'-d'r in'-sht6l'.l'n 
z6l'-t6, zo kiin'-n'n 
zee 6t'-vfts flish'. 
brtl-h^ na'-m'n). 



lEs fallt mir schwer, I have difficulty in, I have trouble in. 
Uit Ifinen das Athmen schwer? Ja, das Athmen fallt mir sehr 
hwer. — Do you experience difiicuUies Vu \ixt^\\\va.^ X«&> Nx 
yubles me to take breath. 
Ein reiben, to rub, a separable verb. 



rifth Bule. Inversion or Empbatic C< 
L etruction. 

If the sentence is not opened by ihe subjed^ 
8o-(;alled inversion takes plače, as: Heute kam 
Sie nicht besuchen Cb6-z<si'-fcA'n), I can not 
yoii to-day, 

The subject of the sentence is ich, but as I 
for emphasis is placed at the beginning of 
phrase, the inversion takea plaee, i 
and then the subject. 



G-eneral Eemarks. 



verh 



The nzles for the conetructions brieflj b\&\^ 

1. The conetructioTi ia the same as in ] 
lish when the verb stands in the Present, In 
fect or Imperative Mood. This refera to prin^ 
clauBes only. 

Observaiion: QueBtion8 in German are f 
without the auxiliary to do. Do you speak 
man=8peak you German? Sprechen Bie dev 

No auxiliary is used in negations. I 
Bpeak Germau=l tiul speaV ^t^vv.&vi, 
nicht deutsch. 
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The progressive conjugation does not exist in 
German, Whether I say: I am speaking or I 
speak is immaterial in Oerman. It is rendered 
Ich spreche. 

2. If the verb is used in compound tenses, or 
if any anxiiiary as can, will, must, etc. occurs, the 
object comes first and verb last. 

Observation: While we in English use the im- 
perfect tense when talking of past events, the Ger- 
mans generally use the past perfect, as: Did you 
give him the medicine punctually? Haben Sie 
ihm die Medicin pUnktlich gegeben? 

3. Subordinate conjunctions and relative pro- 
nouns force the verb to the end of the sentence. 

4. The inversion takes plače when the sentence 
is not begun by the subject. 

5. The inversion takes plače in the principal 
clause, when the subordinate sentence precedes it. 
If you don*t feel better in the morning, send for 
me, wenn Sie sich morgen Vormittag nicht besser 
ftlhlen, so senden Sie zu mir* 
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Oeneral duestions. 



1. What is your nanie? (Literally: H< 
called^ you)? 

2. How do you speli your name? (Lit 
How speli you yourname)? 

3. How old are you? 

4. Where do you live? (Literally: Wh< 
side you)? 

5. Where do you comefrom? (Literally: ' 
come you from)? 

6. What is your native country? (Lit 
In which country are you* born)? 

7. How long have you been in America ( 

United States)? (Literally: How loi 
you in America? in the United States) 

8. What is your bupiness? (Literally: 
are you by trade)? 

9. Are you married? 



lAn idiomatic German expression. 
Wie heissen Sie? What is yoar name? 

Ich heisse Kari MuUer. My name is Charles M 

Wie helsst Ihre Kleine? What is your little da 

Ste beisst Maric. ^'^^ '^^ c^\\t^ ^-^-5 , 

Wie hejsst das ? V^^i^Vv* v\v^ isA^.iivTi' 
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AUgemeine Fragen. 

(al-g6-mi'-u6 fraVn). 

1. . Wie heissen Sie?^ (vee hi'-s'n zee)? 

Wa8 ist^Ihr Name? (vfts Ist eer na'-m6)? 

2. Wie buchstabiren Sie Ihren Namen? (vee 
b<»fcA-shtft-bee'-r'n zee ee'-r'n na'-m'n)? 

3- Wie alt sind Sie? (vee alt zint zee) ? 

4. Wo wolinen Sie? (vo vo'-n'n zee)? 

5. Wo kommen Sie her ? (vo k6m'-m'n zee har ) ? 

6. In welcliem Lande sind Sie geboren?* (In 
v6r-cA'm lan'-d6 zint zee g6-bo'-r'n)? 

7. Wie lange sind Sie in Amerika (in den Ver- 
einigten Staaten? (vee la'-ng6 zint zee in 

&.ma'-ree-ka (In dan f6r-i'-nIcA-t'n slita'-t'n)? 

8. Was ist Ihr Geschaft? (vas ist eer g6-sli6ft') ? 
Was sind Sie von Profession'? (vas zint zee 
f6n pro-fes-yon')? 

9. Sind Sie verheiratet ? ( zint zee fer-lii'.ra-t't ) ? 



VSTie heisst das auf deutsch? What is the meaning of that in 

German? 
«In German we never say / was dom, but / am born, ich bin 
geboren. — ^Where wefe you born? \Vo sind Sie geboren? — I was 
bom in BerUn, in Gennany. Ich b\ti va 'ft«t\\Ti> va. \^\bJ«ssi^«^w 
gelx}ren. 
^Eine Profession ia German raeaiv& a. Vc^^^« 



i 



10. Are yon eingle? 

11. Are you a widower? 
Aro you a widow ? 

12. Are your pareiits living? (LiteraUy: 
your parents stili)? ^ 

13. How old are tliey? (Literallj: Iuwhichage 
are the same)? 

14. Are they in good health? (LiteraUy; Are 
your parents bf/ good health) V 

15. Have yoiir parents cver been eubject to neu- 
ralgia, rheumatisin or nervousdiseasesP (Lit- 
erally: Have your parents ever from neural- 
gia, rheumatismornervouBdiseaBeBsuffered)? 

16. At what age did your parente die? (Liter- 
ally: In which age are your parents died')? 

17. 0£ what aickness did they die? (LitBrally: 
Froni which aickness are they died')? 

18. Have yoii any brotliers or eisters'? (Liter- 
ally: Have you brothers aiirf sisters')? 



iLeiden, liti, gclitten, to suder, suffered, suflered. An irregu- 
lu verb in German. To stiSer vith, from, leiden sn; as: Leiden 
Sie viel an Kopfweh? Do you saSet miich from headacbe? — 
Woran leiden SieJ* What is yD^r ';omij\a:\T.O,— ^tm "^aSsi ttat 
*JelKa fiAeunialiamus gelHtcn. Wl taX\i« soSieKA <sn>Sl.1^»m. 
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10. Sind Sie unverheiratet ? ( dbn'-fer-hi'-ra. t't ) ? 

11 . Sind Sie Wittwer ? ( zint zee vit'- v6r ) ? 
Sind Sie eine Wittwe ? ( i'-n6 vlt'-v6 ) ? 

12. Leben Ihre Eltern noch? (la'-b'n ee'-r6 d'-t'rn 
n6Jch) ? 

13. In welchem Al ter sind dieselben? (In v^l'- 
ch'm ar-t'r zin t dee-zd'- b'n ) ? 

14. Sind Ihre Eltern beiguterGesandheit? (zInt 
ee'-r6 6l'-t'rn bi gdo'-t'r g6.zdbnt'-hit)? 

15. Haben Ihre Eltern je an Nervenschmerzen, 
Rheumatismus oder Nervenkrankheiten ge- 
litten^? (ha'-b'n ee'-r6 6l'.t'rn ya ftn n6r;-fn- 
shm6rt'-s'n, roy-ma-tIs'-mdbs o'-d'r n6r'~f'n 
krank'.hi.t'n g^-llf-fn ) ? 

16. In welchem Alter sind Ihre Eltern gestorben* ? 
(In v6l'-cfe'm hV'Vr zInt ee'-r6 6r-t'rn g^-shtčr'- 
b'n)? 

17. An welcher Krankheit sind sie gestorben? 
(an Y&V-ch'T krank-hit zInt zee g6.sht6r'-b'n)? 

18. Haben Sie Ge8chwi8ter^? (ha'-b'n zee gS- 
shvi8'-t'r)? 



»Stcrben, starb, gestorben, to die. An irregular verb conjuga- 
ted with sein, to be. Woran ist er gestorben? What did he die 
with? 

8Geschwister means brothers anc/ sisters. Wie vlele Ge«ibLm- 
ster haben Sie? llow many brol\icts atiA s\s.\ft\%\caN^^<2i>>oC\- 
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19. How many of them are living? (Literallj: 
How many of them live stili) ? 

20. Are they in good health ? 

21. How many of them are dead? (Literally: 
How many of your brothers and sisters are 
dead)? 

22. At what age and of what sickness did they 
die? (Literally: In which age and of wliich 
sickness are theydied)? 

23. Do you know of any hereditary affection in 
your family? (Know you^ of any affection 
which in your family hereditary is)? 

24. How much do you weigh? (Literally: How 
much weigh you)? 

What is your weight? 

25. How tali are you? 
What is your size? 



iVVissen, wusste, gewusst, to know; an irregiilar verb. Present: 
Jch iveiss, du weisst, er wciss, vrVt Nv\ssetv, S\t ^\s&txv, sle wissen. 
To know, i. č, to be acc^uamled >n\\.\v bl ^\viw, \^ x«ve«x^^ 
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19. Wie viele von ihnen leben noch? (vee fee'-l6 
f6n ee'-n'n la'-b'n n6kh)? 

20. Sind sie bei guter Gesundheit? (zint zee bi 
g<5b'-t'rg6-zdbnt'-hit)? 

21. Wie viele von Ihren Q'e8chwistern sind tot? 
(vee fee'-l6 f6n ee'-r'n g6-shvis'-t'm zint tot)? 

22. In welchem Alter und an welcher Krankheit 
sind sie gestorben? (in v6l'-cA'm aF-fr dbnt 
fin v6r-cA'r krank'.hlt zint zee ge.sht6r'-b'nU 

23. Wissen Sie* von irgend einem Leiden, das in 
Ihrer Familie erblich ist? (vl'-8'n zee fčn ir'- 
g'nt i'-n'm li'-d'n das In ee'-r'r fa-meel'-y6 ^rp'- 
iicfelst)? 

24. Wie viel wiegen Sie? (vee feel vee'-g'n zee) ? 
Was ist IhrQ'ewicht? (vfts Ist eer g6-vIcA't')? 

25. Wie gross sind Sie? (vee gros zint zee) ? 
Was ist Ihre Grčsse? (vas Ist ee'-r6 grtl'-s6) ? 



kennen, kannte, gekannt. Kennen Sie dltstii M.-a.vvTv^ V^^ ^^-»a. 
know this maD?—Ich kenne ihn nlcVil, 1 am tio\. ^.eo^-alvcvV^^ ^>-^^ 
blm. 
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Oeneral History for Men. 



1. Do you smoke? (Literally: Smoke you] 

2. Do you chewtobacco? (Literally: Chew 
tobacco)? 

3. How many cigars or pipes of tobacco do 
smoke each day? (Literally: How man] 
gars or pipes smoke you per day)? 

4. Are you fond of spirits, as wine, liquorj b 
(Literally: Are you a friend of spirits 
wine, liquor, beer) ? 

5. How many glasses of beer do you drink c 
day ? ( Literally : How much glass beer d] 
yoiuper day)? 

6. How many glasses of whiskey each day? ( 

erally: How much glass whiskey drinli 
per day)? 

7. Do you sometimes take a glass more tha: 
goodforyou? (Literally: Drink you so 
times one more than you sliould) ? 

8. What is your mode of life? (Literally: I 
is your life-mode) ? 

A Are you. obliged to o\eT-^:^e\\.^Q\5L\^^\i^ (^ 
erally: MuBt youabo\e>jov\Y ^Ivou^itV^^^^ 



—49— 
AUgemeine Fragen— M^nner. 

ftl-g6.mi'-n6 fra'-g'n m6n'-n'r. 



1. Rauchen Sie? (row'-A:/i'n zee)? 

2. Kauen Sie Tabak? (kow'-6n zee ta-bftk')? 

3. Wie viele Cigarren oder Pfeifen rauchen Sie 
pro Tag? (vee fee'-l6 tsee-gar'-r'n o'-d'r pfi'- 
f'n row'-fcA'n zee pro tSg) ? 

4. Sind Sie ein Freund von Spirituosen, wie -^ 
Wein, Schnapps, Bier? (zint zee m froynt :V; 
f 6n shpee-ree-too-o'-z'n vee vm, shnftps, beer ) ? . ; ^ 

5. Wie viel Glaes Bier trinken Sie pro Tag? ... 
(vee feel glas beer trln'-k'n zee pro tag)? 

v > > . 

6. Wie viel Glass Schnapps trinken Sie pro Tag? 
(vee feel glas shnaps trln'-k'n zee pro tag) ? 

7. Trinken Sie manchmal eins mehr als Sie soli- ; . 
ten? (trln'-k'n zee mancA'-mal ms mar als zee 
zčl'.t'n)? 

8. Wie ist Ihre Lebensweise? (vee ist ee'-re la'- 
b'ns-vi'-z6)? 

9. Mossen Sie tiber Ihre KTfti\.e. %x\i^\\«vjft V«fi^ • 
8'n zee a'.b'r ee'-re kr^t-^.^ to-\s^:-«^'^ 
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10. Do you have sexual intercourse to exce8s? 
(Literally: How stands it with your sex-life? 
Are you to excesses given) ? 

11. Have you ever had a pri vate disease? (Lit- 
erally: Have you ever from a sex-disease suf- 
f ered.) ? 

12. Have you ever had gonorrhoea? (Literally: 
Have you ever the gonorrhoea had) ? 

Have you ever suffered from gonorrhoea? 
Literally: Have you ever from gonorrhoea 
suflFered)? 

13. How long did it last? (Literally: How long 
were you with gonorrhoea ill)? 

14. Did it aflfect your bladder or testicles? (Lit- 
erally: Was your bladder or testicles there- 
from aflfected)? 

15. Have you ever suflFered from syphilis? (Lit- 
erally: Have you ever from syphilis suflFered)? 

K). If you had syphilis did you have sore throat, 
eruptions on the body, headaches or rheuma- 
tic paiuB ? (Litexa\\^ \ TLbA >3o\x \k<^tewith a 
sore tJhroat, a 8kiii-ex\xp\A.oTi,\ife^^- ^^ i^'b>saDMik. 

tic paina)? 



—si- 
lo. 'Wie Bteht es mit Ihrem Geschlechtsleben? 
Sind Sie Excessen ergeben? (vee shtat ^s mit 
ee'-r'm g6-shl6cAts'-la'-b'n? zint zee ex-c6s'-8'n 
6r.ga'.b'n)? 

11. Haben Sie je an einer Geschlechtskrankheit 
gelitten? (ha'-b'n zee ya ftn i'-n'r g6-shl6cAts'- 
krank'-hitg6-llt'.t'n)? 

12. Haben Sie je den Tripper gehabt? (ha'-b'n 
zee ya dan trip'-p'r g6-hapt') ? 

Haben Sie je an Gonorrhče gelitten? (fin g6- 
n6r.rtl'.6g6.1It'.t'n)? 

13. Wie lang waren Sie am Tripper krank? (vee 
la'-ng6 va'-r'n zee ftm trlp'-p'r krftnk) ? 

14. War Ihre Blase oder Hoden davon afficirt? 
(var ee'-r6 bla'.z6 o'-d'r ho'-d'n da-fčn' ftf'-fee- 
tseert')? 

15. Haben Sie je an Syphilis gelitten? (ha'-b'n 
zee ya fin sl'-phee-lls g6-llt'-t'n)? 

16. Hatten Sie dabei einen wunden Hals, einen 
Hautausschlag, Kopf- oder rb.eumatlacke 
ScZzmerzen? (h&f.Vn 7.ee> dL^-\s^: ^-tn1\>l ^^^- 

d'n b&lB r-n'n howV.o^a-^\i\^^ ^' -^^ ^cs^-^ss 
ti-ab^ shin6rt'-s'ii) ? 
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17. Did your hair f alP out in consequence thereof ? 
(Literally: Are to you in consequence thereof 
the hairs fallen out)? 

18. Have you any urinary trouble? (Literally: 
Have you any troubles in urinating)? 

19. How is your digestion? 

20. How were your appetite and digestion prior 
to your present illness? 



21. Do your bowels move regularly? (Literally: 
Have you regularly open stool) ? 

22. Are your bowels in order? (Literally: Is 
your bowel-action in order)? 

23. Do you know liow your stools look? (Lit- 
erally: Know you how your stools look)? 



24. Do you sleep well? (Literally: Sleep you 
welP)? 

25. Have you ever had any severe illness? (Lit- 
erally: Have you ever from a severe illness 
suflfered')? 

'Fallen, fiel, gefallen, to fall, and a\xsia\\eti ^%^^^x^\^ ^^^A'^ 
/ij?"^' are conjugated with sein, to V>e. 
^^Ae Gertnans use the adjectivem pVact oi Wt ^^n^t\>. 
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17. Sind Ihnen in Folge davon die Haare ausge- 

fallen^? (zlnt ee'-n'n In i6V-g& da-f6n' dee ha'- 
r6ows'-g6-falM'n)? 

18. Haben Sie irgend welche Beschwerden beim 
Harnen? (ha'-b'n zee lr'.g'nt v&V^ch^ b6- 
6hvar'-d'n bim har'-n'n)? 

19. Wie ist Ihre Verdauung? (vee Ist ee'.r6 f gr- 
do w'-dbng)? 

20. Wie war Ihr Appetit und Ihre Verdauung 
vor Ihrer jetzigen Krankheit? (vee war eer 
ftp-pa-teet' dbnt ee'-r6 f6r-dow'-c)bng for ee'-r'r 
y6t'-see-g'n krank'.hit)? 

21. Haben Sie regelmassig oflfenen Leib? (ha'-b'n 
zee ra'-g'l-ma'-slc/i 6f '-f 6-n'n lip ) ? 

22. Ist Ihre Darmthatigkeit in Ordnung? (Istee'- 
T& darm'-ta-ticA-kit In 6rd'-ndbng)? 

23. Wissen Sie wie Ihre Darmentleerungen (or 
Stuhlgange) aussehen? (vls'-s'n zee vee ee'- 
T& darm'-6nt-la'-rc5bng'n (^or sht(3Dl'-g6-ng6) 
ows'-za-h'n)? 

24. Schlaf en Sie gut' ? ( shla'.f n zee g(5ot ) ? 

25. Haben Sie je an einer schweren Krankheit 
gelitten''? (ha'-b'n zee ya an i'-n'r shva'-r'n 
krank'-hitg6-llt'.t'n)? 

2Leiden, Vitt, gelitten, to suftet. ltx^^>3\a.\ n^^. ^^^^^a^ -»a«. 
irregular in the Imperf ect and Pasi Pat\\cvv^fc» 
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26. Have you had a fall? (Literally: Ha ve you 
a fall done?^ Or: Are* you fallen? Or: 
Have you a fall suflFered) ? 



27. Has anything strnck yoii ? (Literally: Have 
you a stroke got) ? 

28. Did anything fall on you? (Literally: Have 
you a blow received)? 



29. Have you ever suffered any bodily injury? 
(Literally: Have you ever a bodily iniury re- 
ceived)? 

30. Did yon ever undergo any snrgical operation? 
(Literally: Is ever an operation on you per- 
formed become*)? 

31. Can you move in aH directions, freely and 
witliout pain? (Literally: Can you your8elf 
freely and witliout pains to aH directions 
move)? 



^Thuen, that, gethan, to do. Irregular verb. 

^Fallen, fiel, gefallen, to fall. Irregular verb, conjugated with 
'f^'», to hc, Ich bin gefallen, I fell. Sind Sie gefalleh? Did 
you faJJ? 

^Schlasen, schlug, geschlagen, to sUiVe. \tTt^v\^x n«\>. \^ 



—56- 

26. Haben Sie einen Fall gethan'? (ha'.b'n zee 
l'-n'n fal g6.tan') ? 

Sind' Sie gef allen ? ( zlnt zee g6-f ft'-l'n ) ? 
Haben Sie einen Sturz erlitten? (ha'-b'n 
zee i'-n'n shtdbrts 6r-llt'.t'n) ? 

27. Haben Sie einen Stoss bekommen? (ha'-b'n 
zee l'-n'n shtos b6-k6'-m'n)? 

28. Haben Sie einen Schlag bekommen? (ha'-b'n 
zee i'-n'n shlag b6-k6'.m'n)? 

Sind Sie geschlagen' worden? (zlnt zee g6- 
Bhla'.g'nv6r'-d'n)? 

29. Haben Sie je eine kčrperliche Verletzang er- 
halten? (ha'-b'n zee ya i'-n6 ktir'-p'r-ll'-cfe6 
fer-l6t'-sdbng 6r-h&l'-t'n)? 

30. Ist je eine Operation an Ihnen vorgenommen 
worden? (ist ya i'-n6 6-pa-ra-tsyon' fin ee'- 
n'n f6r'-g6.n6'-m'n v6r'-d'n)? 

31. Kčnnen Sie sich frei und ohne Schmerzen 
nach allen Seiten hin bewegen? (kiin'-n'n 
zee zlch fri dbnt o'-n6 slim6rt'-s'n nikh a'-rn 
zi'.t'nlilnb6.va'.g'n)? 



bin geschlagen worden, is the passive voice. 

AVomehmen, to undertake, to perform. A separable verb. 
The simple verb is nehmen, nahm, geuommen^ to take^ took^ 
taken, Almost ali verbs wllic\l ai^ VtI^^^3^!W vcv ^w^\^> '».^Nt- 
regttJar in German also. 
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32. Can you 8liow me the exačt spot where you 
liave the sensation (where you feel the pain?) 
(Literally : Oan you me exactly the spot show 
where yoii the sensation have, — where you 
the pain have)? 

33. Is your breathing in aDy way impeded? 
(Literally: Is to you the breathing in any 
way impeded)? 

34. Draw a very long and deep breath. (Liter- 
ally: Fetch you once very deeply and slowly 
breath. Or: Draw you once very deeply and 
slowly breath. Or: Breathe you once very 
deeply and slowly j. 



35. Very well. Now keep* your breath as long 
as you possibly can. (Literally: Beautifully. 
Now hold you your breath on as long as you 
only can). 

36. Do you often sufPer from palpitation? (Lit- 
erally: Suffer you often from heart-beats)? 



'AnAaJten, a separable verb. V«JUYi \.\ve \v£vv^x^'Cvs^>i3Bfc^^>s^«^ 
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32. Kčnnen Sie mir genau die Stelle zeigen, wo 
Sie das Gefuhl haben (wo Sie den Sclimerz 
haben)? (kti'-n'n zee meer g6-now' dee sht6'- 
l6 tsi'-g'n vo zee dfts gš-ftll' h&'-b'n — vo zee 
dan shmerts ha'-b'n)? 

83. Ist Ihnen das Athmen in irgend einer Weise 
beschwert? (Ist ee'-n'n das at'-m'n In Ir'-g'nt 
i'-n'rvi'-z6 b6-shvart')? 

34. Holen Sie einmal recht tief und langsam 
Athem. (ho'-rn zee m-mal' T&chi teef dbnt 
lang'-sam a'-t'm). 

Schčpfen Sie einmal recht tief und langsam 
Athem. (shtip'-f'n zee m-mal r&chi teef dbnt 
lftng'-gam a'-t'm). 

Athmen Sie einmal recht tief und langsam. 
(at'-m'n zee m-mal' T&cht teef dbnt Iftng-sam'). 

35. Schčn. Nun halten^ Sie Ihren Athem an, so 
lange wie Sie nur kčnnen. (shtin — ndbn hal'- 
t'n zee ee'-r'n a'-t'm an zo la'-ng6 vee zee nODr 
kft'.n'n). 

36. L^iden Sie oft an Herzklopfen? (h'-d'n zee 
6£tanh6rts'-kl6pf.fn)? 



must be plsLced at the end of t\ie pVvt^cait, ^js-^^V^^^^^"^- 



f 
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37. Do you take cold easily? (Literally: Colden 
you yourself ^ easily) ? 

38. Have you consulted any other physioian? 
(Literally: Have you any other physician 
consulted) ? 



General Questions. Women« 



1. How is your health in general? 

2. Have you ever had an abortion? (Literally: 
Have you ever an abortion had)? 

3. How many children have you had? 

4. How old is your youngest child? 



lA reflexive verb, conjugated as foIIows: 

Affirmativelv. Interrogativelv. 

Present, Present. 

Ich erkalte mich. ¥.xV^\\^\Ocv\fi:\OcC^ 
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37. Erkfllten Sie sfch^ leicht? (6r-k6l'-t'n zee 
zIcAhcM)? 

38. Haben Sie irgend einen anderen Arzt konsul . 
tirt? (ha'-b'n zee Ir'-g'nt i'-ix'n an'.d6-r'n artst 
kčn-zdbl-teert')? 



Allgemeine Fragen. Frauen. 

ftl'.g6-mi'.n6 £ra'-g'n frow'.to. 



1. Wie ifit Ihre Gesundheit im Allgemeinen? 
(vee Ist ee'-r6 g6-zdbnt'-hit Im ar-g6-mi'-n'n)? 

2. Haben Sie je eine Frtlhgeburt (eine Fehlge- 
burt) gehabt? (ha'-b'n zee ya i'.n6 frft'-g6- 
hobrt (i'-n6 fal'-g6-b<5brt) g6-hapt')? 

3. Wie viele Kinder haben Sie gehabt? (vee 
fee'-l6 kln'-d'r ha'-b'n zee gS-bapt') ? 

4. Wie alt ist Ihr jtlngstes Kind? (vee alt Ist 
eer yu'-ngst's klnt) ? 



du erkaltest dich. erkaltest du dich? 

er erkaltet sich. erkaltet er sich? 

wir erkalten uns. erkalten wir uns? 

Sie erkalten sich. etkik\X<eaSv&^\Ocvl 

sie erkalten sich. ^tV^V^tv to i\OBi» 
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5. Do you have regular monthlies? (Literally: 
Is your period in order? Or: Have you your 
monthly regular)? 



6. Are your monthly courses regular or not? 
(Literally: Is your montlily purification reg- 
ular or irregular)? 

7. Do you come round too often? (Literally: 
Comes your discharge too often)? 

8. Does your menstruation last too long? (Lit- 
erally: Lasts your discharge too long)? 

9. Does it stop a few days and then come on 
again? (Literally: Stops^ your menstruation 
for some days and arrives* he then again)? 

10. Do you have pains at the menstrual period? 
(Literally: Feel you pains during your per- 
iod)? 

11. Are the discharges frequently attended with 
pain? (Literally: Is the monthly discharge 
frequently of pain attended)? 

lAuf horen, to stop, is a separable verb. The particie au/ must 
Ae placcd last, because ihis \s a pnucA'«^«^ 0«.\>sfc %X!A vVkft vcrb ii 
/n the presen t (en se. 
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5. Ist Ihre Periode in Orduung? (Ist ee'-r6 pa- 
ryo'-d6 In črd'-ndbng)? 

Haben Sie,Ihr Monatliches regelmassig? 
(ha'-b'n. zee eer mo'-n&t-ll-cA6s ra'-g'l-ma'- 
slch)? 

6. Ist Ihre monatliche Reinigung regelmassig 
oder unregelmassig? (Ist ee'-r6 mo'-nat-ll'-cA6 
ri'-nee-gdbng ra'-g'l-ma'-sic/i o'-d'r dbn'-ra'-g'l- 
ma'.slcfe)? 

7. Kommt Ihr Ausfluss zu haufig? (komt eer 
ows'-fldbs ts<5b hoy'-flcA)? 

8. Wahrt Ihr Ausfluss zu lange? (vart eer oWs'- 
fldbs ts(X)lft'-ng6)? 

9. Hčrt Ihr Ausfluss auf einige Tage auP und 
tritt er dann wieder ein^? (hurt eer ows'-fldb8 
owf i'-nee-g6 ta'-g6 owf dbnt trit ar dftn vee'- 
d'r in)? 

10. Empfinden Sie Schmerzen wahrend Ihrer 
Periode? (6m-pfln'-d'n zee shm6rt'-s'n va'-r'nt 
ee'-r'r pa-ryo'-d6)? 

11. Ist der Monatsfluss of t von Schmerz begleitet ? 
(Ist dar mo-nats'-fldbs 6ft fčn shm6rts b6-gli'- 
t't)? 



2£intreten, to enter, is also a separable veTb, SL^vd tVv«. ^^zslvcAs. 
ri» must be placed last for the reasoti €xp\amt^\Ti>JcL^^iiciras^\tfivR.' 
Tbe simple verb is trcten, trat, gelitlen, Xo sX^^. 
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12. Is your discharge of the ordinary fluid? (Lit- 
erally: Is the blood that yoa discharge, fluid, 
asusual)? 

13. Is the flux pale or scanty? 

14. Ha ve you theleucorrhoea? (Lite^allj: Suffer 
you from leucorrhoea) ? 

15. Have yoa a pain in the back or groins? 



16. Do you suffer from headache and where do 
you feel it? here, at the top of the head? 
(Literally: Have you headache? Wherefeel 
you it? here, at the top?) 

17. Do you feel tired on slight exertion? (Lit- 
erally: Get you easily tired)? 

18. Do bodily exercise8 immediately induce fa- 
tigne? (Literally: Produce bodily ezercises 
with you inimediately fatigue)? 



'Hervorbringcnf to product, to Va^Mct^ V& ^ ^t-^^.T-si^^ ^^s:^ 
Hence the pcculisir construclion. 
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12. Ist das Blat, das Sie abfiondern, flfLBsig wie 
gewdh]ilich? (Ist dds blc^t d&s zee ftp'-zdn'- 
d'm flu8'-slcit vee g6-vtln'-llcA) ? 

13. Ist der Monatsflass blass oder spftrlich? (Ist 
dar mC-nftts-fldbs blfis o'-d'r shpar-IIcA)? 

14. Leiden Sie an Leakorrhoa (am weissen 
Fluss) ? (li'-d'n zee fin loy-k6r-rht'-a — ftm vi'- 
s'nfldbs)? 

15. Haben Sie Schmerzen im BfLcken oder im 
Schambug (in der Schenkelbeuge)? (ha'-b'n 
zee 8hm6rt'-s'n Im ruk'-k'n o'-d'r Im slidm'- 
b<»g (In dar sh6n'-k'l-boyr-g6)? 

16. Haben Sie Kopfweh ? Wo empfinden Sie es ? 
hier, am Wirbel? (ha^b'n zee k6pf-va? vo 
em-pfln'-d'n zee ^s? heer ftm vlr'.b'l)? 

17. Werden Sie leicht mtlde? (var'-d'n zee licfet 
ma'.d6)? 

18. Bringen^ kčrperliche Anstrengungen bei 
Ihnen sofort Ermfldung hervor? (brr-ng'n 
ktir'-p'r-lI'-cA6 &n-str6-ngdbn'-g'n bi ee'-n'n zo- 
fčrt' 6r.mfl'-ddbug hOivfčr')? 



The simple verb is bringen, brachlc, ^t\)taiC:>nX, \.o >qx\\s%* ^»^ 
irregular verb. 
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19. Is yourbreathingimpeded? (Literally: Suf- 
fer you from breath-impediments? Or: 
Oomes to you breathiug hard)? 

20. Are you short of breath? (Literally: Are 
you short-breathed) ? 

21. Are you despondent at times? (Literally: 
Feel yoii yourself at times despondent and 
melancholy)? 

22. Do you sleep well? (Literally; Sleep you 
well)? 

23. Do you have bad dreams? (Literally: Have 
you bad dreams)? 

24. Are your bowels regular? (Literally : Is yoiir 
stoolregular)? 

25. Are you constipated? (Literally: Su£Feryon 
stool-constipation (from bowel-con8tipation)? 



2(). Do you have diarrhoea at times? (Literally: 
Suffer you at times from diarrahoea)? 

27. Have you any difficulty in evacuating the 
contents of the bladder or rectum? (Liter 
ally: Have you au^ 0L\Sie.\^V3 \\ixxT«isAx\SL!^ or 
Btool) v 
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19. Leiden Sie an Athembeschwerden? (li'-d'n 
zee &na'-t'm-b6-shvar'-d'n)? 

Wird Ihnen das Atliinen8chwer? (vlrt ee'-n'n 
das at'-m'nshvar)? 

20. Sind Sie kurzathmig? (zlnt zee kdbrts'-at- 
mlch)? 

21. Fflhlen Sie sich zeitweise verzagt und melan- 
cholisch? (fti'-l'n zee zlch t6it'-vi-z6 fer-tsagt' 
dbnt ma-lftn-ko'-lIsh)? 

22. Schlafen Sie gut? (shla'-fn zee goot)? 

23. Haben Sie ttble Traume? (ha'-b'n zee tl'-bl6 
troy'-m6)? 

24. Ist Ihr Stuhlgang regelmassig? (Ist eer 
8hto&l'-gftng ra'-g'l-ma'-slcA)? 

25. Leiden Sie an Stuhl^erstopfang (an Leibes- 
verstopfung)? (li'-d'n zee an shto&l'-fer- 
sht6p'.fdbng (anli'-b's-ter-shtčp'-fc)5ng) ? 
Sind Sie verstopft? (zlnt zee f6r'-sht6pft')? 
Sind Sie hartleibig ? ( zlnt zee hart'-li-blcA ) ? 

26. Leiden Sie zeitweise an Diarrhoe (an Durch- 
fall)? (li'-d'n zee tsit'-vi-z6 an dee-a-rti' (an 
ddbrcA'-fal)? 

27. Haben Sie irgend eine Schwierigkeit beim 
Harnen oder Stuhlgang? (ha'-b'n zee Ir'-g'nt 
i'-n6 8hvee'-rIcA-klt bim Vi^Sli^-tCtl c>* -S;!x ^šc^»^^ 



—66— 

28. Have you ever had a severe illness? (Liter- 
ally: Have yoivever from a severe illness suf- 
fered)? 

29. Have you had a fall? (Literally: Have you 
a fall done? Or: Ar& you fallen)? 

30. Have you ever had an injury? (Literally: 
Have yoa ever from abodilyinjury suffered)? 

31. Have you ever undergoneanoperation? (Lit- 
erally: Is ever an operation on you nnderta- 
ken been^)? 

32. Doyou easily take cold? (Literally: Colden 
you yourself easily)? 

33. Are you liable to faintingspells? (Literally: 
Are you to fainting*spells liable) ? 

34. Do you suflfer from palpitation? (Literally: 
SuflFer you from heart-palpitating)? 



'Ali verbs of motion are con^u^a^tc^ ^VCa ^tm A^^^- 
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28. Haben Sie je an einer schweren Krankheit 
gelitten?^ (ha'-b'n zee ya an i'-n'r shva'-r'ii 
krank'-hitg6-llt'-t'n)? 

29. Haben Sie eineu Pall gethan? (ha'-b'n zee 
i'-n'nfal ge-tan')? 

Sind Sie gef aUen^ ? ( zint zee g6.fe'.l'n ) ? 

30. Haben Sie je an einer kčrperlichen Verlet- 
zunggelitten? (ha'-b'n zee ya an i'-n'r kiir- 
p'r-ll'.cA'n fer.l6t'-sdbng g6-lr-t'n)? 

31. Ist je eine Operation an Ihnen vorgenommen 
worden?* (Ist ya i'-n6 6-p6-rartsyon' an ee'- 
n'n fčr'-g6-n6'.m'n v6r'-d'n)? 

32. Erkalten Sie sich leicht? (čr-k^r-fn zee zlch 
hcht)? 

33. Sind Sie zu Ohnmachten geneigt? (zlnt zee 
ts<5b on'-maA;A'-t'n g6-nigt')? 

34. Leiden Sie an Herzklopfen? (li'-d'n zee an 
h6rt8'.kl6p'.fn)? 



sPassive Voice* 
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GTN-ECOLOGT. 



Disorders of Menstruation. 



AMENORRH(EA. 



1. Are you married? 

2. How old are you? 

3. How many months ha ve you missed? (How 
many months zV your monthly staid away)? 

4. Ha ve you ever missed menstruating.so long 
before? (Literaily: Is your period ever be- 
fore so long staid away)? 

5. Is your breathing impeded? (Literally: 
Falk* to you the breathing hard)? 

Pray ansvver guestfons wfth ye8 or no. 

f 



iBIeiben, blieb, geblieben, to stay, an irregular verb conjogated 
with sein, to be. Warum sind Sie nicht zu Bett geblieben? 
Why did'nt you stay in bed? 

AusbleJben^ to stay away. A separable verb (of course, sep«*' 
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GYN-ECOLOGT. 

( gee-na-ko-lo-gee' ) . 



Menstruationsstoningen. 

( m6n-stroD-a-tsy ons'-shtti'-rob-ng'n ) . 



AMENORRHOE. 

(il-ma-nOr-ra'-C.) 



1. Sind Sie verheiratet? (zlnt zee fer-hi'-ra-t't) ? 

2. Wie alt sind Sie? (vee alt zlnt zee) ? 

3. Wie viele Monate ist^ Ihre Regel ausgeblie- 
ben? (vee fee'-l6 mo'-na-t6 Ist ee'-r6 ra'-g'l 
ows'-g6-blee'-b'n) ? 

4. Ist Ihre Periode je zuvor so lange ausgeblie- 
ben? (Ist ee'-r6 pa-ryo'-d6 ya tsc5D-for' zo la'- 
ng6 ows'-g6-blee'-b'n)? 

5. Fallt* Ihnen das Athaien schwer? (felt ee'- 
n'n das at'-m'n shvar)? 

Bitte antvvorten Sie Ja oder nein. 



ble only in the present and imperfect tenses and in the imperative 
mood). 

itAn idiomatic expression. Das fallt mir sehr schwer, that is 
very difficult for me. 
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6. Are you short of breath and does your lieart 
palpitate on slight exertion? (Literally: Are 
you short-breathed and palpitates to you the 
heart after slight bodily exertion)? 

7. Do you crave chalk, slate i)encils or pickles? 
(Literally: Have you craving for chalk, slate 
pencils or pickles^)? 

8. Are you constipated? (Literally: Sufferyou 
from constipation)? 

9. Do you have headaches? (liiterally: Snffer 
you from headaches)? 

10. Wher^about the head is the pain? Point to 
it with your finger. (Literally: In which 
plače in the head sits the pain? Point you 
it to me with the finger ouf). 

11. Do your feet and ankleg appear swollen at 
times? (Literally: Api)ear to you the feet 
and ankles at times swollen)? 

12. Do you cough? (Have you the congh? Or: 

Coughyou)? 

Pray ansvver guestions with ye8 or no. 



'The Germans have no \voiOi Iot v^cV\«lv, v\v^^ >ssfe S>oft; ^^ssb^!!^^." 
cxDression. 
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6. Sind Sie kurzathmig, und klopft Ihnen das 
Herz nach leichter korperlicher Anstrengung? 
(zint zee kcJbrts'-at-mIcA dbnt klčpft ee'-ii'n 
dfts herts nSJch licA'-t'r ktlr'-p'r-llcA'p an'-shtr6. 
ngdbng)? 

7. Haben Sie Verlangen nach Kreide, GriflPeln 
oder Pickles^? Cha'-b'n zee f6r-la'-ng'n nSikh 
kn-de, grr-fin o'-d'r Pickles)? 

8. Leiden Sie an Stuhiverstopfung (an Leibes- 
verstopfung)? {li'-d'n zee fin shtoor.fer- 
Bht6p'-fdbng (an ii'.b's.fer.sht6p'.f dbng) ? 

9. Leiden Sle an Kopfschmerzen? (li'-d'n zee 
an kčpf -shmert'-s'n ) ? 

10. An welcher Stelle im Kopfe sitzt der 
Schmerz? Deuten Sie es mir mit dem Finger 
an.' (an vel'-cA'r sht6'-l6 im kčp'.fe zltst dar 
shmfirts? d6y'-t'n zee 6s meer mit dam fl'- 
ng'r an). 

11. Scheinen Ihnen die Fiisse und Knčchel zeit- 
wei8e geschwoilen? (shi'-n'n ee'-n'n dee fft'- 
b6 dbnt k'ntl'-cA'l tsit'-vi-z6 g6.shv6'-rn) ? 

12. Haben Sie den Husten? (ha'-b'n zee dan 
h(5t)'.st'n)? Husten Sie? (h(5o'-st'n zee)? 

Bitte antvvorten Sie Ja oder nein. 



»Andeutcn, to point out, a separab\e veib. '^\xV>iJct<i\w:^x'a5Cv*^ 
tbe Pardcle is placed at the end of Oie sfttiXftTitt. 
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13. Are you subject to neuralgic pains? (Liter- 
ally: SuflFer you often with nerve pains)? 



Ifthese quesUons are anstvered affirmatively, 
thefollowing remarks toould be appropriate: 

1. Your trouble undoubtedly comes from a de- 
bility, a want of iron in the blood. (Liiter- 
ally: The trouble comes with you without ali 
doubt from a debility from}, from a want of 
iron in the blood). 

2. Yoa must take medicine for at least a conple 
of months. (Literally: You must at least 
some months through medicine take). 

3. You must keep your bowels regular, eat nu- 
tritious food and avoid violent work or exer- 
cise. (Literally: You must for it čare that 
you regular stool have; must nutritious food 
eat and aH forceful work avoid). 



Pray ansvver guestions vvith yes or no. 



tHerriihren, to come from, a sepa.TaL\i\?i Nw\i. Ta^ \fM>eN.eA.'<Q. 
placed a t the end of the phra^c vfVv^ti W Nw\i *\& Va. ^^ ^v«aj»^ 
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13. Leiden Sie haufig»an Nervenschmerzen? (li'- 
cl'ii zee h6y'-flc/i ftn n6r'-f'n-shin6r'-ts'n)? 



Ifthese questions are answered affirmatively, 
tke following remarks would be appropriate: 

1. Die Beschwerde rflhrt bei Ihnen ohne allen 
Zweifel von einer Schwache herS von einem 
Mangel an Eisen im Blute. (dee be-shvar'-d6 
rtirt bi ee'-n'n o'-n6 a'-rn tsvi'-f '1 fon i'-n'r 
8hv6'-cA6 har, fčn i'-n'm ma'-ng'l an i'-z'n Im 
bl(5o'-te). 

2. Sie mtlssen mindestens einige Monatelang 
Medicin nehmen. (zee mu'-s'n mln'-d6-st'ns 
i'-nee-g6 mo'-na-t6-lang ma-dee-tseen' na'-m'n) . 

3. Sie mtlssen daftir sorgen, dass Sie regelmassig 
Stuhlgang haben; mtlssen nahrliafte Kost ee- 
sen und alle anstrengende Arbeit vermeiden. 
(zee mu'-s'n da-fflr' z6r'-g'n das zee ra'-g'l-ma'- 
Blch shto&r.gang ha'-b'n; mu'-s'n nar'-haf-t6 
k6st 6'-s'n dbnt a'-l6 an-shtre-ng'n'-d6 ar'-bit 
fer-mi'-d'n). 

Bitte antvvorten Sie ia odet tv^Vcv- 



/mperfect or Imperative, Of course, \tv vt\tvc\V^\ c\^>\'sfc^ w^:%- 
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4. Be patient and do not worry. (Literally: Be 
you patient and worr3ryou yourself not away^ 
(disquiet you yourself not). 

5. Take one of these pills three times a day for 
yonr blood and one of these capsoles night 
and morning to regulate your bowels. (Lit- 
erally: Take yon one of these pills three 
times daily for yoar blood, and one of these 
capsules evening's and moming's in order that 
you open bowel8 have). 

6. Take nothing to restore your menses. (Lit- 
erally: Take you nothing to your period again 
to produce.) 

7. As soon as your general health improves yoiur 
menses will return. (Literally: As soon as 
your health better grown is will also yoiir 
monthly purification itself again arrive). 



Pray ansvver guestions vvith ye8 or no. 



iSich abhdnnen, to trouble, a reflexive and — at the sam« tirne— 
separable verb. The PaTtvc\e ab \^'^zR.tA^K\\& end of the phme 
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4. Seien Sie geduldig und harmen Biesich nicht 
ab* (beunruhigen Sie sich nicht). (zi'-6n zee 
gfi-ddbr-dlcA dbnt h6r'-m'n zee zlch nicht ftp 
Xb6-dbn'-r<»-hee-g'n zee zlch nlcAt). 

5. Nehmen Sie eine von diesen Pillen dreimal 
tftglich ftlr Ihr Biut, und eine von diesen 
Eapseln Abends und Morgens, dami t Sie re- 
gelmAssig oflPenen Leib haben. (na'-m'n zee 
i'.n6 f6n dee'-z'n pf-Pn dn'-mftl tag'-llcA ftlr 
eer bl<5bt, dbnt i'-n6 f 6n dee'-z'n kftp'-s'ln ft'- 
b'nts dbnt m6r'-g'ns d&-mlt' zee ra'-g'l-ma'-sIcA 
6'.fe-n'n lip ha'-b'n). 

6. Nehmen Sie nichts um Ihre Periode wieder 
hefvorzubringen. (na'-m'n zee nlchis dbm ee'- 
rS pa-ryo'-d6 vee'-d*r h6r-f6r'-t8(5&-brr-ng'n). 

7. So bald wie Ihre Gesundheit besser gewor- 
den ist, wird auch Ihre monatliche Reini- 
gung sich wieder einstellen. ( z6 balt vee ee'-r6 
g6-zdbnt'-hit b6'-s'r g6-v6r'-d'n Ist virt owkh 
ee'-r6 mo'-nat-ll-c/iO ri'-nee-gdbng zlch vee'-d'r 
in'-sht^-rn). 



Bitte antvvorten Sie Ja oder nein. 



on account of the imperative mood. 
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Menorrhagia and Metrorrhagia. 



8 



L How long have you been sick? (Literally: 
How long are^ you alreacly sick)? 

2. When did this irregularity first begin to trou- 
ble you? (Literally: Since when has itself 
this irregularity started) ? 

3. Do you seem to get worsaeach month, or have 
you remained in about the same condition f or 
the last six months? (Literally: Seems it to 
you as if it in each month worse grew, or are 
you during the last six months about in the 
the same condition remained)? 



4. How long does your menstrual period ušually 
last ? ( Literally : How long lasts your monthly 
l^eriod generally ) ? 

5. Does it stop for a day or two and then start 
up again? (Literally: Stops your purifica- 
tion for one or two days U20 and arrives she^ 
then again at)? 

Pray ansvver guestions with ye8 or no. 



iThe use of present tense is idiomatic. So is the use of schon^ 
already. 

^Bleiben, verbleihen, to stop, \s coiv\\3ig,aX.^^ viVCtv^^vTi, \o\ifc, V. 
^an irregular verb and forms: bleVbctv, \iV\e>a, ^^\>X\^\i^xv%N^x\Jv£v 
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Menorrhagie und Metrorrhagie. 

ma-n6r-ra-gee' dbnt ma-tro-ra-gee'. 



1. Wie lange sind Sie schonkrank? (vee ia'-ng6 
zint zee shon krtok)? 

2. Seit wann hat sich diese Unregelmassigkeit 
eingestellt ? (zit vSn hat zlch dee'-z6 obn'-ra-g'l- 
ma'-zIcA-kit in'-g6-sht6lt) ? 

3. Scheint es Ihnen, als ob es in jedem Monate 
Bchlimmer wflrde, oder sind Sie wahrend der 
letzten seclis Monate ungef ahr in demselben 
Zustande verblieben? (shmt ^s ee'-n'n ftis 6p 
€s In 3'a'd'm mo'-na-t6 shllm'-m'r vur'-d6, o'- 
d'r zInt zee va'-r'nt dar l6ts'-t'n zeks mo'-na-t6 
dbn-g6-far' In dam-z6r-b'n tsc5&'-8htan-d6 f6r- 
blee'-b'n? 

4. Wie lang wahrt Ihre monatliche Periode ge- 
wčhnlich? (veela'-ng6 vart ee'-re mo'-nat-ll- 
ch& pa-ryo'-d6g6-vtin'-llc/i)? 

5. HOrt Ihre Reinigung auf einen oder zwei 
Tage auf, und tritt sie' dann wieder ein? 
(hftrt ee'-r6 ri'-nee-gdbng owf l'-n'n o'-d'r tsvl 
ta'-g6 owf, dbnt trit zee dftn vee'-d'r m)? 

Bitte antvvorten Sie ]a oder neln. 



ben, verblieb, verblieben. , 

sReinigung being feminine, the feminine pronoun sie, she must 
he used. 
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6. Does it ever stop for a week or ten days and 
then come on again, as bad as at first? (Lit- 
erally: Stops your period ever for one week 
or ten days long up and arrives 8 W then again 
just as bad as at first at) ? 

7. Do you ha ve bearing down pains at your sick 
times? (Literally: Feel you during your 
monthly period a painful pressing towards 
down)? 

8. Do you have pains in you groins? (Liter- 
ally: Feel you pains in the groins)? 

9. Does a misstep or jar seem to start up or in- 
crease the pain in the groins? (Literally: 
Seems a wrong step or a jar the pains in the 
groins to start up or to inerease)? 



10. Have you the leucorrhoea? 



11. Is it very bad? (Literally: Is the flow very 
bad)? 
Pray ansvver guestions vvith ye8 or no. 

lAufhoren, to stop, a separable verb. In the present tense the 
'>article auf is placed at the end of the sentence. 
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6. Hčrt Ihre Periode je auf eine Woche cder 
zehn Tagelang auf, uud tritt sie dann wieder 
ebenso schlimm wie zuerstein?^ (htirt ee'-r(5 
pa-ryo'-d6 ya owf i'-n6 v6'-fc/i6 o'-d'r tsan ta'- 
g6-lang owf, dbnt trit zee dan vee'-d'r a'-b'n- 
zo shllm vee tsOD-arst' m) ? 

7. Empfinden Sie wahrend Ihrer Monatsperiode 
ein schmerzhaftes Drangen nach unten? (6m- 
pfln'-d'n zee va'-r'nt ee'-r'r mo'-nats-pa-ryo'-d6 
m shm6rts'-haf-t's dr6'-ng'n nafcA obn'-t'n)? 

8. Ftihlen Sie (Empfinden Sie) Scbmerzen im 
Schambug? (fa'-l'n zee (6m-pfln'-d'n zee) 
shm6r'-ts'n Im sliam'-bc5og)? 

9. Scheint ein falscher Schritt oder eine Er- 
schfitterung die Schmerzen im Schambug 
hervorzubringen oder zu vermehren? (shmt 
m f ar-sh'r shrit o'-d'r i'-n6 6r-shu'-t6-rcJbng dee 
6hm6r'-ts'n Im sham'-b(5&g h6r-f6r'-ts(5&-brl'- 
ng'n o'-d'r tsoo fer-ma'-r'n)? 

10. Haben Sie den weissen Fluss (die Leucor- 
rhča)? (ha'-b'n zee dan vi'-s'n fldbs (dee loy- 
k6r-rti'-a) ? 

11. Ist der AusfluBs sehr schlimm? (Ist dar ows'- 
fldbs zar shllm)? 

Bitte antvvorten Sie Ja oder nein. 

sEintreten, to start, a separable verb. The particle goes to the 
end o£ the phrase for the same reason. 
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12. Do you liave mucli pain in yoiir back? (Lit* 
erally: Feel you much pains in the back)? 

13. Have you at times a sense of weight and bear- 
ing down? (Literally: Have you at times 
a feeling of the weight and of the pressure 
towards down)? 



From these questi(y)is and history you may 
judge a hypercemlc condUion ofovaries^ uterus or 
perliaps a pyosalpinx, You would probably say: 

1. From the history of the čase I am inclined to 
believe that there is an abnormal condition of 
the uterus and appendages, (Literally: From 
your an8wers conclude I that an abnormal 
condition of the uterus and the appendages 
existing is). 

2. Therefore to arrive at a definite conclusion I 
must insist on an examination. (Literallj: 
In order therefore to a definite conclusion to 
come must I an examination of the respective 
places make). 

Pray ansvver quest\oY\ft N^ltli y«8 or no. 
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2. Empfinden sie viel Schmerzen im I^tlcken? 
(6m-pfln'-d'n zee feel Bhm6r'-ts'n Im ruk'-k'n) ? 

3. Haben Sie zeitweise ein Geftihl der Schwere 
und des Drangens nach unten? (hft'-b'n zee 
tBlt'-vi'-z6 in g6-ftll' dar shva'-r6 dbnt d^s dr6'- 
ng'n8 nafcfe obn'-t'n)? 



From these qiieation3 and hisiory you may 
%dge a hypercemtc condition ofovaries^ uteriis or 
erhaps a pyosalptnx. You would probabhj say : 

1. Aus Ihren Antworten schliesee ich, dass ein 
unnatftrlicher Zustand.der Gebarmutter und 
der Mutterbander vorhanden ist. (ows ee'- 
r'n ant'-v6r-t'n shlee'-s6 IcA, das m dbn'-na- 
ttir'-ll-c/i'r tsc5&'-shtant dar g6-bar'-mdb'-t'r 
dbnt dar mc)b'-t'r-b6n'-d'r for-hftn'-d'n Ist). 

2. Um daher zu einem definitiven Schluss zu 
kommen, muss ich eine Untersuchung der 
betreffenden Stellen vornehmen. (dbm da- 
har' tsob i'-n'm da-fee-nee-tee'-v'n shldbs ts(5C) 
k6'-m'n, mO&s Ich l'-n6 dbn'-t'r-zoo'-fc/idbng dar 
b6-tr6'-fn-d'n 8lit6'-rn for'-na.m'n). 

Bitte antworten Sle la odet T\e\T\« 
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3. I know it is a delicate matter, but in order to 
properly diagnose the čase an examiuation 
must be made, and from that examination I 
can teli what treatment is necessarj and pro- 
per. (Literally: I know very well that that 
a delicate matter is, in order liowever to a cor- 
rect diagnosis of your sickness to arrive, must 
an Qxamination made be, and af ter thiB exain- 
ination can I to you then teli, what for a 
treatment (i, e. wliat kind of treatment) ne- 
cessary and proper is); 



After examinaUon 8ay: 

1. I find a čase of liyper8emia or engoigement<tf 
aH the pelvic organs. (Literally: I find heie 
in you a čase of hyper8Bmia or in other word8 
a blood congestion of ali the pelvic organs). 



^ray ansvver quo«l\on% >nWW >i^^ ^^ ^^* 
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Ich weis8 sehr wohl, dass das eine delikate 
Sache ist, um aber zu einer richtigen Dia- 
gnose Ihrer Krankheit zu gelangen, muss eine 
Untersuchung gemacht werden, und nach 
dieser Untersuchung kanu ich Ihnen dann 
sagen was fflr eine Behandlung notwendig 
und geeignet ist. (Ich vis zar vol das das i'- 
n& da'-lee-kft'-t6 zk^-kM Ist, dbm a'-b'r tsc5t) i'- 
n'r rIcA'-tee-g'n dee-a-gno'-z6 ee'-r'r krank'- 
hit tsc5t) g6-la'-ng'n, mdbs i'-n6 dbn'-t'r-zo5'- 
Mdbng g6-mafc/it' var'-d'n, dbnt nsJch dee'-z'r 
obn'-t'r-zc5t)'-/cAdbng kan Ich ee'-n'n dan zft'-g'n 
vas ftir l'-n6 b6-han'-dldbng nOt'-v6n-dIcA c>bnt 
g6-ig'-n't Ist). 

After examinaUon say : 

Ich finde hier bei Ihnen einen Fall von Hy- 
peraemie, oder in anderen Worten eine Blut- 
tiberfflUung sftmmtlicher Beckenorgane. (Ic/i 
fln'-d6 heer bi ee'-n'n i'-n'n fal f6n hee-pa-ra- 
mee' o'-d'r In an'.d6.r'n v6r'-t'n i'.nS blo&f-tl- 
b'r-fu'-ldbng z6mt'-lI-cA'r b6k'-k'n.6r.ga'-n6). 



fi/tto antvvorten S\% \a odet t\%Vcv* 



2. This condition can be removed by proper i^^ 
cal treatments and a cure can surely be efE*J^ 
ted. (Literally: This condition can by pro- 
per treatment of the respective places (by lo- 
cal treatment) and internal medication re- 
moved be, and a cure lets itself quite Burely 
produce). 



In Čase of Pyosalpinx: 

1. Your condition I am 8orry to say is very ser 
ious. (Literally: It does me pain^ to jousa] 
to must that your condition very serious is) 

2. The disease is situated in the fallopiai 
tubes (appendages of the uterus), and then 
is evidently much pus on the inside. (Liter 
nlly: The disease sits in the failopian tube« 
(in the uterine ligaments) and on the insid« 
is without doubt much pus (pus-matter) esist 
ing). 

Pray ansvver auestions wlth ye8 or no«' 



lAn idiomatic expression. Observe the following slmilar con 
structions: 

Esist mir lieb (leep) dass. K ^^ „ua, vY.».X. 
Es freut micu sehr dass S 
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Dieser Zustand kann durch geeignete Be- 
handlung der betreflfenden Stellen (durch ort- 
liche Behandlung) und innerliches Medicini- 
ren beseitigt werden, und eine Kur Iftsst sich 
ganz sicher vornehmen. (dee'-z'r tsc5D'-shtant 
kan ddoTch g6-lg'-n6-t6 b6-hand'-ldbng dar b6- 
tref.fn.d'n aht^r-Pn {ddbvch lirtMl-c/iS b6- 
hand'-Jdbng) dbnt ln'-n'r-lr-ci'i's ma'-dee-tsee- 
nee'-r'n tS-zi'-tlcftt var'-d'n dbnt i'-n6 k(»r ISst 
zlch gžints zV-cK^T fčr'-na-m'n). 

In Čase of Pyosalpinx : 

Es thut mir leid^ Ihnen sagen zu mtlssen, 

dass Ihr Zustand sehr bedenklich ist. (6s toot 

meep lit ee'-n'n za'-g'n tscSD mus'-s'n das eer 

ts(5C)'-shtant zar b6.d6nk'-llcft Ist ) . 

Die Beschwerde sitzt in der Eileiter (in der 
Muttertrompete; in den Mutterbandern), und 
inwendig ist ohne Zweifel viel Eiter (viel Ei- 
terstoflf) vorhanden. (dee b6-shvar'-d6 zltst In 
dar i-li'-t'r (In dar mdbt'-t'r-tr6m-pa'-t6; In dan 
mdbt'-t'r-b6n'-d'rn), dbnt In'-v6n-dlcfe Ist 0'-n6 
tsvi'-fl feel i'.t'r (feel i'.t'r-sht6f) for-han'- 
d'n). 

Bitte antvvorten Sle Ja oder nein. 



Uas ist mir lieb, It i j x *u * 

Das freut mich sehr, \ ^ ="" '«'7 ^'"^ °* ">•*• 
Das thut mir sehr leid, I am very sorry for that. 
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3. This disease cannot be cured without a sar- 
gical operation. (Literally: This diseaee can 
without an operation not cured be). 

4. I must therefore beg you to send your hus- 
band to me in order that I may explain your 
condition clearly and thoroughly to him. 
(Literally: I must you therefore beg your 
husband to me to send in order that I to him 
your condition clearly and thoroughly explain 
can). 

Or say: 

1, I shall be compelled to examine you before 
I can determine the exact cause of your trou- 
ble. (Literally: I must ^ecessarily an exam- 
ination make before I the exact cause of your 
sickness-condition determine can). 



^ray a ns wer quostVons >N\Vt\ >i^* ^^ tvt^. 
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3. Diese Krankbeit kann ohne eine Operation 
nicht kurirt werden. (dee'-z6 krank'-hit kan 
o'-n6 i'-n6 o-pa-ra-tsyon' nlchi k(»-reert' var'- 
d'n). 

4. Ich muss Sie daher bitten Ihren Mann zu mir 
za-senden, damit ich ihm Ihren Zustand klar 
and eingehend erklaren kann. {Ich mdbs zee 
dft-har' blt'-t'n ee'-r'n man tscSD meer ts(3& zSn'- 
d'n da-mit' \ch eem ee'-r'n tsc5D'-shtant klar 
dbnt in'.ga-h'nt 6r.kia'-r'n kan). 

Or say : 

1. Ich muss notwendiger Weise eine Untersu- 
chung vornehmen, ehe ich die exacte Ursache 
Ihres Krankheitszustandes determiniren kann. 
(nOt-v6n'-dee-g'r vi'-s6 i'-n6 c)bn-t6r-zc5D'-fc/idbng 
for'-na-m'n a'-h6— (5(:)r'-za'-fc/i6 ee'-r's krank'- 
hit8.ts(55'-sh tan'-d 's da-ter-mee-nee'.r'n ) . 



BIttB antvvorten Sle \a odet x\eVcv. 



-88- 

After examination' say : 

1. I find your trouble due to granulations, polypi 
or retained membranes. To remove this 
trouble the womb will have to be scraped. 
(Literally: I find that your sickness from 
granulations, polypi or retained (skin) mem- 
branes comes. In order to this trouble to re- 
move must the womb scraped be). 



2. It is an operation that can be easily done and 
has no risks to speak of. (Literajly: The 
operation can very easily executed be and 
has almost no danger in it). 



Djsmenorrhcea. 



1. How old are you? 

2. Have you always suffered pain during men- 
strual period ? ( Literally : Was your monthlj 
period always of pain accompanied)? 

Pray ansvver auest\onB >N\Vt\ >|^* w t\^. 
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Aftcr examination say : 

1. Ich finde, dass Ihre Krankheit von schwam- 
migen Granulationen (Pleischwarzchen), Po- 
lyi)en oder zurtlckbehaltenen hautigen Lap- 
pen (Petzen) herrtlhrt. Um diese Be- 
schwerde zu entfernen, muss die Gebarmutter 
ausgeschabt werden. (8livam'-mee-g'n gra- 
n<5t)-la-tsyO'-n'n (flish'-v6r'-ts'cA'n) po-lee'-p'n 
— ts(5&-rvik'-b6-har-t6-n'n hoy'-tee-g'n lap'-p'n 
(fet'-8'n) har'.rtlrt— g6-bar'-mdbt'-t'r ows'-g6- 
ehapt var'-d'n). 

2. Die Operation kann sehr leicht ausgeftihrt 
werden und h«rt fast gar keine Gefahr auf 
sich. ( o-pS-ra-tsyon' — \\chi ows'-gS-f tlrt' — 
ki'.n6 g6-far'). 



Gestdrte Seinigung.— Menstrualkolik. 

g6-shttlr'-t6 ri'-nee-gc)bng. — m6n-stroo-al'-ko-leek'. 



1. Wie alt sind Sie? (vee alt zint zee) ? 

2. War Ihre monatliche Periode stets von 
Schmerzen begleitet? (var ee'-r6 mo'-nat-ll'- 
ch& pa-ryo'-d6 shtats f6n slim6rt'-s'n b6-gli'- 
t't)? 

Bitte antvvorten 8\e \a o<I^t y\^\x\% 
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« 

3. How old were you when you first menstrua- 
ted? (Literally: How old were you when 
your period for the first tirne entered) ? 

4. Are the pains sharp, severe and intense, com- 
ing and going like labor pains? (Literally: 
Are the pains sharp, severe and intense and 
come and go the same like labor pains)? 

5. Or is it a dull, aching, heavy bearing down 
feeling? (Literally: Or is it a dull, aching, 
heavy towards down pressing feeling) ? 

0. Does the pain subside as soon as the flow ap- 
pears? (Literally: Lets the pain afler^ as 
soon as the flow enters)? 

7. Does the pain last during the first two day8 
only? (Literally: Lasts the pain only in the 
first two days)? 

8. Do you ha ve cold hands and feet and head- 
ache at such times? (Literally: Have yoiiat 
such times cold hands and feet and headache) ? 



Pray ansvver que8tion8 vvlth yes or no. 



^Nacblassen, to subside, a separaVAc \Ttt^\3\^x N«tVk^ 'VArcv^cft. "^jcd^ 
P^cuJiar construction, The simple vetb \assfcTi, vo \^V V^ V.^^ 
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J. Wie alt waren Sie, als Ihre Periodo zum er- 
sien Mal eintrat? (vee &lt v&'-r'n zeo ftls ee'-r(5 
pa-ryo'-d^ tsobm ar'-st'n mal ln'-trat)? 

1. Sind die Schmerzen scharf, lieftig und inten- 
siv, und kommen und gehen dieselben wie 
Geburt8wehen? (zlnt dee 6hm6rt'-s'n sharf, 
hef-tlcA dbnt ln-t6n-zeef' dbnt k6'-m'n (5bnt ga'- 
h'n dee-z6l'-b'n vee g6-b(»rts'-va'-li'n)? 

5. Oder ist es ein stumpfes, schmerzhaftes, 
scliwereB nach unten pressendes GefClhl? (o'- 
dV Ist &8 m 8btc)bmi)'-fs, shm6rts'-hftf-t's, 
8hva'-r's n&kh dbu'-t'n pr6s'-s'n-d's gO-ftil') ? 

6. Lasst der Schmerz nach\ sobald als die Ab- 
Bonderung eintritt? (l^st dar slim^rta nafcfe 
zo-balt' als dee ap'-zon-d6-rdbng in'-trlt)? 

7. Wahrt der Schmerz nur in dcn ersten zwei 

Tagenf (vart dar shm^rts n(5br In dan ar'-st'n 

tsvita'-g'n)? 

8. Haben Sie zu solchen Zeiten kalte Hando 

und Ptlsse und Kopfweh? (ha'-b'n zee tsob 
z6l'-c/i'n tsi'-t'n kiiV-i& Ii6n'-d0 obnfc f(l'-s6 dbnt 
k6pf'-va)? 

Bitte antvvorten Sle ja oder neln. 



trms: Jassen, Hess (lees), gelassen. 
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9. Do you have pains aH over you? (Literallj: 
Ha ve you pains over the whole body)? 

10. Do you feel chilly during the menstrual flow? 
(Literally: Chills it you during tlie monthly 
flow)? 

11. How long are you usually sick? 



12. I will give you some capsules that will give 
you great relief after a couple of doses. (Lit- 
erally: I will to you some capsules give which 
to you after a couple doses great relief pro- 
cure will). 

13. Tliese can be taken every two hours until re- 
lief is obtained. (Literally: You can them 
aH two hours take until relief entered is). 

14. These capsules are for a temporary effect 
(Literally: These capsules serve for tempo- 
rary effect). 



'I 



[' 



Pray ansvver quesWot\» >N\t.Y\ >i«»% w t\». 
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'Haben Sie Schmerzen tiber dem ganzen Kčr- 
per? (ha'-b'n zee shm6rt'-s'n 11'-b'r dam gftnt'- 

s'ii ktir'-p'r)? 

" \, 

FrOstelt es Sie wahrend des Monatsflusses? 
(fr\is'-t'lt 6s zeeva'-r'nt desmo'.nats-flab'-s's)? 

Wie lange sind Sie gew6hnlich krank? (vee 
la'-ng6 zint zee g6-vtin'-llcA krank)? 

Ich werde Ihnen einige Kapseln geben, die 
Ihnen nach einem Paar Dosen grosse Lin- 
derung verschafifen werden. {Ich var'-d6 ee'- 
n'u i'-nee-g6 kap'-s'ln ga'-b'n dee ee'-n'ii nkkh 
i'-n'm par d6'-z'ii gro'-s6 lln'-d6-rdbng f6r-shaf- 
f'n var'-d'n). 

Sie kčnnen sie alle zwei Stunden nehmen, bis 
Linderung eingetreten ist. (zee k\i'-n'n zee 
a'-l6 tsvi shtdbn'-d'n na'-m'n bis lln'-d6-rdbng 
in'-g6-tra'-t'n Ist). 

Diese Kapseln dienen zur temporaren Wir- 
kung, (dee'-z6 kap'-s'ln dee'-n'ii ts(5or t^m-po- 
ra'-r'n vlr'-kobng). 



B/tto antvvorten 8\e la oder v\e\t\. 
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15. BetwQen the monthly periods take of thie bot- 
tle a teaspoonful three times a day after eat- 
ing. (Literally: Between your monthly per- 
iode take you of this bottle a teaspoonful 
three times daily after the eating). 

16. Take this medicine until it is gone and then 
please report to me. (Literally: Take you 
the medicine until she used up is (until she 
gone^ is), and give you me then report how it 
with your health stands). 



Displacement of the TTteriis, 



1. How long ha ve you feltbadly, as youdo now? 
(Literally: Since when feel you yourself al- 
ready as badly as now)? 

2. Have you hadmuch painduring your monthlj 
sickness? (Literally: Have you many pains 
during your monthly period felt)? 

Pray ansvver guestions vvlth ye8 cr no. 

M phrasc commonly used', vet^ Miv^iamrnatical, but in uiutW 



K 

K 
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5. Zwischen Ihren monatlichen Perioden neb- 
men Sie von dieser Plasche einen Theelčflfel 
voli dreimal taglich nach dem Essen. (tsvi'- 
8h'ii ee'-r'n mo'-nat-lI.c)'i'n pa-ryo'-d'n — fčn 
dee'.z'r M-&h& i'-ii'n ta'.ltif -f 1 fčl dri'.mal 
tag'-llcfe naM). 

.6. Nehmen Sie diese Medicin, bis sie verbraucht 
ist (bis sie alle^ ist), und geben Sie mir dann 
Bericht, wie es mit Ihrer Gesundheit steht. 
(dee'-z6 ma-dee-tseen' — f 6r-browA:At' — ( a'-l6 ) 
— ga'-b'n zee meer dan b6-rlc/tt' vee čs mit ee'- 
r'r g^-zdbnt'-hlt shtat). 



Lageveranderung der Oebarmutter. 

(la'-gC-fer-6n'-de-rcx)ng dar ge-bar'-mdbt-t'r). 



1. Seit wann ftihlen Sie sich seli on so selilecht 
wie jetzt? (zit — fu'-l'n zee — shlt^c/it vee y^tst). 

2. Haben Sie viele Schmerzen wahrend Ihrer 
monatlichen Reinigung vorsptirt? (fee'-lt^ 
8hm^rt'-s'n va'-r'nt — rl-'iiee-g()bng fer-shptlrt'). 

Bitte antworten Sle ja oder nein. 
tal use. 
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3. Is the pain worse before the menses show? 
(Literally: Are the pains more violent before 
the period enters)? 

4. Are you married? 

5. How loDg have you been married? 

6. Have you hadchildren ormiscarriages? (Lit- 
erally: Have you ever children or miscarria- 
ges had)? 

7. Did the disease begin with sharp, severe 
pains? (Literally: Has the sickness with 
sharp, severe pains commenced)? 

8. Have you had trouble with the bladder? 
(Literally: Have you with your bladder trou- 
ble had)? 

9. Do you have to urinate frequently? (Liter- 
ally: Must you frequently urinate)? 

10. How many times each day and night do you 
urinate? (Literally: How often in the day 
or in the night urinate you)? 

11. How long do you feel relieved after passing 
urine? (Literally: How long feel you your- 
self relieved after you urinated have ) ? 

12. Have you leucprrhoea? (Literally: Suifer 
you from the leucorrhoea)? 

Pray ansvver ques\\ons >n\\\\ >|^% w no. 
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3. Sind die Schmerzen heftipjer elie dio Periode 
eintritt? (h6f.tee-g'r a'-h6— pa-ryo'.dt^ in'- 
trlt)? 

4. Sind Sie verheiratet? (f6r-hi'-ra t*t). 

5. Wie laDge sind Sie schon verheiratet? (vee 
la'.ng6). 

6. Haben Sie je Kinder oder Pehlgeburten ge, 
habt ? ( kln'-d'r— f al'.g6.b(5br'-t'n ) . 

7. Hat Ihre Krankheit mit scharfen, heftigen 
Schmerzen angefangen? (krank'-hit— shar'- 
f'n h6f-tee.g'n). 

8. Haben Sie Be6chwerden mit Ihrer Blase ge- 
habt? (b$-shvai:'-d'n— ee'-rV bla'-z^). 

9. Mtlssen Sie haufig uriniren? (hoy'-fic/i 6b- 
ree-nee'-r'n). 

10. Wie oft am Tage oder in der Nacht uriniren 
Sie? ((5(:)-ree-nee'-r'n zee). 

11. Wie lange fClhlen Sie sich erleichtert, nach- 
dem Sie urinirt haben? (6r-lic)'i'-t'rt u&kh- 
dam'). 

12. Leiden Sie am weissen Pluss? (h'-d'n zee — 
vi'-s'n). 

BItte antworten Sie Ja oder nein* 
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18. Have you had soreness, heaviness or dragging 
pains in the pelvic region? (Literally : Have 
you a sore feeling, heaviness down-dragging 
pains in the pelvis had)? 

14. Prom your history I am led to think that you 
have some displacement of the utenis. I 
therefore will ask you to allow me to examine 
you. (Literally: Prom your answers to con- 
clude seems it to me that you from a displace- 
ment of the uterus suffer, I must you there- 
fore request to me an examination to allow). 

■ After examination say: 

1. I find that your uterus is bent forward, that 
the top of the womb presses on your bladder 
causing frequent micturition and varioos 
other very unpleasant symptoms. (Literally: 
I find the womb to forward bent, so that the 
top of the same against the bladder presses 
and thereby frequent micturition and various 
other very disagreeabl.e symptoms causes). 

2. I shall be compelled to give you some local 
treatment in order to relieve the inflammation 
before replacing your womb. (Literally: I 
shall you locally treat must for the inflamma- 
tion to relieve, before I your womb in the 
right position plače can). 

Pray ansvver quttSt\on% >nV1V\ ^e« or no. 



—99— 

. t Haben Sie ein wunde8 Geftlhl, schwere oder 
herunterdrADgende Schmerzen in dem Becken 
gehabt ? ( vdbn'-d's g6-f ftl' sh va'-r6— h6-rdbn'- 
t'r-dr6'-ng'n-d6). 

Von Ihren Antworten zti^ folgern scheint es 
mir, dass Sie an einer Lageveranderung der 
Gebarmutter leiden. Ich muss Sie daher er- 
Buchen, mir eine Untersuchung zu gestatten. 
( ts<3b f 6r-g'rn shint Ss meer — i'-n'r la'-g6-f 6r- 
en'-d6-rdbng — li'-d'n— 6r-z(»'-/:)'i'n — ^i'-n6 dbn- 
t'r-zd&'-Mdbng). 

After examination say: 

Ich finde die Gebarmutter nach vorwarts ge- 

bogen, eo dass die Spitze derselben gegen die 

Blase drtlckt und dadurch haufiges Uriniren 

und verschiedene andere sehr unangenehme 

Symptome veraiilasst. (fln'-d6 — f6r'-varls g6- 

bo'.g'n— shplt'-s6 dar-z6l'.b'n— da'-ddbr€/i fer- 

Bhee'-d6-n6 — zar dbn'-an-g6-na'-m6 zlmp-to'- 

m6f6r-an'-last). 

Ich werde Sie črtlich behandeln mtlssen, um 
die Entztlndung zu erleichtern, bevor ich 
Ihre Gebarmutter in die richtige Lage ver- 
Betzen kann. (\irt'-lIcA— 6nt-sun'-dobng tscSD 
6r-licfe'-t'rn b6-f or'— rlcii'-tee-g6 ia'-g6 fer-zSt'- 
8'n). 

Bltt0 antvvorten Slo ia oder x\q\t\% 
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You must niso use hot water douches i 
Rnd morning, Iyiiig fiat on your back. 
the Bo-called Star Kecurrent Syringe foi 
purpose. (Literally: You most morning" 
evening'a in]ectionawith hotwater make 
the Bame must eo take plače, that you di 
them on the baek lie. Uae you for this 
pose the so-called Star Recurrent Syring 



Ketroverslon and Retroflexii 



io^ 




How long have you been sick? (Litei 

How long are yoii already eick)? 

How long have you had the present s] 

toms? (Literally: Since when have t) 

eelvsB the present ayniptomB shown) ? 

Have yoa had more or less pain in the h 

(Literally: Have you more or less pain 

tbebackhad)? 

Has the pain been constant? (Literally 

the pain conelant V)ee'Q^'l 

Pfay anBvver queat\ona >ma>^ ■i«>«^ it ^t 
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5. Sie mtlssen Morgens und Abends Einspritz- 
ungen mit heissem Wasser machen, und die- 
selben mtlssen so geschehen, dass Sie dabei 
auf dem Kticken liegen. Benutzen Sie zu 
diesem Zwecke die sogenannte Star Kecur- 
rent Spritze. (in'-shprlt-zdb'-ng'n — hi'-s'm — 
dee-z6r-b'n — g6-sha'-h'n— dd-bi'— ruk'-k'n lee'- 
g'n— b6-ndbt'-s'n zee ts(5b dee'-z'm tsv6k'-k6— 
8hprlt'-z6). 



Betroversion and Setroflezion. 

(l'a'-tro-v6r-zyon' dbnt ra'-tro.fl6-xyon'). 



. Wie lange sind Sie schon krank? (vee)? 

. Seit wann haben sich die gegenwartigen 
Symptome eingestellt? (zit — ga-g'n-v6r'-tee- 
g'n zImp-to'-m6 in'-g6-sht6lt). 

. Haben Sie mehr oder weniger Schmerzen im 
Rttcken gehabt? (va'-nee-g'r shm6rt'-s'n — 
ruk'-k'n). 

, Ist der Schmerz andauernd gewesen? (ftn'- 
Bitte antvvorteii Sle la ode? n«\t\» 
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5. Ha ve you been constipated? (Liten 
Have you from constipation suffered) ? 

6. Have you had trouble with the bladder, 
is frequent micturition? (Literally: B 
you troubles with your bladder had, oi 
other words, must you frequently urinate] 

7. Have you leucorrboea? (Literally: Se 
you from the leucorrhoea)? 

8. Has your menstrual flow been more proi 
and did it last longer than usuai, or has it 
turned once or twice a month? (Liter£ 
Was ypur menstrual flow more profuse 
has he longer lasted than usual, or is Ae o 
or twice of the month again entered) ? 

9. Have you had mucli pain during your moni 
sickness? (Literally: Have you during y 
monthly period much pain felt)? 

10. Have you had any miscarriages since ; 
have been in this condition? (Litera 
Have you since you in this condition are n 
carriages had)? 

11. Have you had pain in your head, breast 
stomach? (Litcrall}': Have you pains in 
head, in tho breast, or in tlie stomach ha( 

Pray ansvver quo%\\ot\% >nV\\\ >j«a or no. 



'Kmpfinden, empfand, empiutidetv, vo U«\, U\v A^^» 
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Haben Sie an Verstopfung(an Hartleibigkeit) 

gelitten ? (f 6r-sht6p'-f dbng— harf-li-blcA-kit ) . 

Haben Sie Beschwer(ten mit Ihrer Blase ge- 

habt, oder in anderen Worten, mflssen Sie 

haufig uriniren (Wasser lassen)? (ho^-hch 

o&-ree-nee'-r'n)? 

Leiden Sie am Weissflus8? (vis'-fldbs). 

War Ihr Monatsfluss tlbermassiger und hat er 
Iftnger gedauert als gewOhnlich, oder ist er 
ein oder zweimal des Monats wieder einge- 
treten ? ( tt'-b'r-ma'-zee-g'r— ge- vart' — g6- vtln'- 
llch—m o'-d'r t8vi'-mal— in'-g6-tra'-t'n). 

Haben Sie wahrend Ihrer monatlichen Peri- 
ode vielen Schmerz empfunden^? (va'-rn't — 
Sm-pfdbn'-d'n). 

Haben Sie seitdem Sie in diesem Zustande 
sind, Fehlgeburten gehabt? (zit-dam' — dee'- 
z'm ts<»'.shtan'-d(5— fal'-g6.b(5&r'-t'n ge-hapt'). 

Haben Sie Schmerzen im Kopf e, in der Brust 
oder im Magen gehabt? (shmert'-s'n — brdbst 
— ma'-g'n). 

Bitte mntworten Sle )m oder f\e\T\« 



Pray allow me to make anesamination: (L 

erally: Pray allow you to me an exammatii 
to make). 

Afier examlnaiion: 

I Jind ynur woiBb ia turnetl or bent backvrai 
This cotitlition will require eome local tre« 
ment before the uterus can be completeIy r 
placed. (Literally: I fintl that your womb 
bac!kward tnrned or bfnt is. This conditk 
require8 local treatmeant before the won 
again in the right position placed be can). 
You must use hot water douches night ar 
morning, Iying in a horizontal position. I 
this carefiilly and come and see me again ' 
two or three days. {Literallyr Tou mo 
momings' and evenings' injections with h' 
water make, and must tliereby Bat on theba« 
iie. Do you that carefiilly and come j 
Bome (in a few) days again to me). 



^^^L Pray a ni 



Pray ansvver quesMons >n\Vc\ la^ ^t ^'*^ 
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2. Bitte erlauben Sie mir eine Untersuchung 
vorzunehmen. (er-low'-b'n — dbn'-t'r-z<5&'- 
khdbng for'-ts(5b-na'-m'n). 

Afler examination: 

1. Ich finde dass Ihre Gebarmutter nach hinten 
verdreht oder verbogen ist. Dieser Zustand 
erfordert Ortliche Behandlung, ehe die Gebar- 
mutter wieder in die richtige Lage versetzt 
werden kann. (fer-draf — f6r-bo'-g'n — dee'-z'r 
ts<5b'-shtant— tirt'-ll-c/i6 b6.hand'-ldbng— a'-h6 
— vee'-d'r — rlc/i'-tee-g6 la'-g6 f6r-z6tst'). 

2. Sie mtlssen Morgens und Abends Einsprit- 
zungen mit heissem Was8er machen, undmtLs- 
sen dabei flach auf dem Etlcken liegen. 
Thuen Sie das sorgfaltig und kommen Sie in 
einigen Tagen wieder zumir. (in'-shprlt-sdbn- 
g'n — hi'-B'm — Mkh — lee'-g'n — t(5b'-6n — z6rg'- 
fel-tlcft — i'-nee'-g'n — vee'-d'r ts(5č) meer). 



BItte antvvorten Sle Ja oder f\e\t\% 
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Frolapsus UterL 



ACUTE PROLAPSUS. 



1. Did your disease come on suddenly? (Liter- 
ally: Is your disease-condition suddenly en- 
tered)? 

2. Did you have severe pain and vomiting? (Lit- 
erally: Have you severe pains and vomiting 
had)? 

3. Did you have difl5culty in passing the urine? 
(Literally: Have you difficulties in urinating 
felt)? 



ORADUAL PROLAPSUS. 



1. Did your sickness begin* with a dragging sen- 
sation in the lower part of the bowels and 
back? (Literally: Has your sickness with a 
towards down pressing sensation of the bowel8 
and of the back begun)? 

Pray ansvver qu«st\on% >nW\\ >i^% ^x tv^. 



^Beginnen, begann, begotinetv, \o\>ttvcv,\i^^«cv,\»5g5wv. 
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Vorfall der Gebarmutter. 

(fdi^.fal dar g6.bar'-mdbt-t'r). 



AKUTER VORFALL. 

(a-kOO'-t'r fOr'-fai). 



Ist Ihr Krankheitszustand plOtzlich eing^tre- 

ten? (krftnk'-hits-ts(5&'-shtant pliits'-Hc^ m'- 

g^-tra'-t'n). 

Haben Sie hef tige Schmerzen und Erbrechen 

gehabt ? ( hšf '- tee'-g6 shm6rt'-s'n— er-bre'-cfc'n) . 

Haben Sie Beschwerden beim Harnen em- 
pf unden ? (b6-shvar'-d'n — 6m-pf dbn'-d'n ) . 



ALLMALI6ER VORFALL, 

(ai-ma'-lee-g»r fOr'-fai). 



Hat Ihre Krankheit mit einem nach unten 
drangenden Geftlhle in dem unterenTeileder 
Eingeweide unddes Rllckensbegonnen^? (ee'- 
T& — ^l'-n'm — dbn'-t'n dr6'-ng'n-d'n g^-f ftl' — dbn'- 
t6-r'n tl'-l6 dar in'-g^.vl'-d6— b6-g6'-n'n). 

Bitte antworten Ste )a odet t\e\t\- 
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2. Ha ve you had difl5culty in passing urine? 
(Literally: Have you difficulties4n urinating 
felt)? 

3. Does your womb protrude or extend outside? 
(Literally: Protrudes or extends itself the 
uterus externally /oni?ard^)? 

If the anstoers convince you that there is prolap- 

sns, say: 

1. Madam, from the symptoms in your čase I 
suspect a prolapse of the wbmb. In order to 
determine exactly the degree of prolapse, it 
will be necessary to examine you. (Literally : 
Madam, from the symptoms suppose P that 
you from a prolapse of the womb sufFer. In 
order exactly to decide in which degree the 
same is, am I obliged an examination to 
make). 



Pray ansvver guestlons wlth ye8 or no. 



iHervordrdngen and hervorsitecVLCTv m^ both separable verhs» 
hence the peculiar conslrucUon. 
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Haben Sie Beschwerden beim Uriniren em- 
pfunden? (bim <5&.ree-nee'-r'n 6m-pfobn'-d'n). 

Drangt oder streckt sich die Gebarmutter 
ausserlich hervor*? (oy'-s'r-llcA h6r-for'). 



the answers convince you that there is prolap- 

sus, say: 

Madame, von dem Symptomennehme ich an^, 
dass Sie an einem Vorfall der Gebarmutter 
leiden. Um genau zu entscheiden in welchem 
Stadium derselbe ist, bin ich gezwungen eine 
Examination zu machen. (mfi-dam' — li'-d'n — 
gS-noV tsoD 6nt-shi'-d'n — v&V-ch^m shta'- 
dycfem — ^g6-tsvdb'-ng'n i'-ii6 6-xa-mee-na-tsyon' 
tsoD ma'-fcA'n). 



Bltte antvvorten Sle Ja oder neln. 



A.nnehmen, to suppose, a separable verb. The simple verb is 
men, nahm, genommen, to take, took, taken. 



1 
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Ajier examination: 

1. I find your womb prolapsed very much. I 
shall replace it and put an instrument in your 
vagina to hold it in plače. (Literally: I find 
a large prolapse of the womb in you. I shall 
her (i, e., the womb) in the right position 
bring and an instrument in the vagina i ntro- 
duce for the womb in her plače to hold). 



If a lacerated perinetim is found, say : 

1. fou have been torn in childbirth. This tear 
destroyed one of the natural supports of the 
womb. Therefore in order to cure you it will 
be necessary to perform a surgical operation, 
that is, Bew np the torn parts. (Literally: 
You have in childbirth a tear rec§ived. This 
tear has one of the natural supports of the 
womb destroyed. In order you therefore to 
cure, will it necessary be an operation on you 
to perform, or in other words, the torn parts 
m ust together sewed be). 



Pray ansvver queat\ons >n\\Y\ >|^% ot t\o. 
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After examination: 

1. Ich finde einen grossen Vorfall (eine grosse 
Senkung) der Gebarmutter bei Ihnen. Ich 
werde sie in die richtige Lage bringen und 
ein Instrument in die Scheide einftlhren, um 
die Gebarmutter in ihrem Platz zu halten. 
(zen'-kdbng — bi ee'-n'n — rlcfe'-tee-g6 — m In'- 
stroD-m6nt' — shi'-dS in'-ftl-r'n — ee'-r'm plats 
tsob har-t'n). 

If a lacerated perineiim isfound, say: 

1. Sie haben im Kindbett einen Riss bekom- 
men. Dieser Kiss hat eine der natiiriichen 
Sttltzen der Gebarmutter zerstOrt. Um Sie 
daher zu kuriren, wird es nčtig sein eine 
Operation an Ihnen vorzunehmen, oder in 
anderen Worten, die zerrissenen Teile mtlssen 
zusammen genaht werden. (i'-n'n ris — i'-n6 
dar na-tftr'-ll-cfe'n shtut'-s'n~ts6r-shttirt' — tsc5o 
k(5(>-ree'-r'n — nti'-tIofe zm i'-nS 6-pa-ra-tsyon' 
ftn ee'-n'n f6r-ts(5D-na'-m'n — dee ts6r-rls'-s6-n'n 
ti'-l6 miis'.s'n tsc5t)-zam'-m'n g^-nat' var'-d'n). 



BItte antvvorten Sle |a oder nein. 



. 2. This operation is absolutely necessary to cure 
you. Witliout the operation you can never 
expect to get well. The operation is devoid 
of danger and promises good results. (liiter- 
ally: This operation is absolutely necessary 
in order you to cure, Without the same can 
you never again well become. The operation 
is dangerless and promises good results). 



Lacerated Ceryix. 



1. How long have you been feeling so badly? 
(Literally: How long f eel you yourself already 
sobad)? 

2. When did your last confinement take plače? 
(Literally: When took your last confinement 
plače')? 

3. Have you a feeling of weight in pelvis? 



Pray ansvver guestions with ye8 or no* 



^StattHnden, to take place, a sepaiaVAt vw>Q,>afttv^t>i^i^ V^sa^KcMi 
^onstruction. The simple verb Is ftnden, iaw^, ^^l\«sAKtv VJENs^: 
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2. Diese Operation ist absolut notwendig um Sie' 
zu kuriren. Ohne dieselbe konnen Sie nie 
wieder gesund werden. Die Operation ist ge- 
fahrlos und verspricht gute Kesultate.- (dee'- 
z6 6-pa-ra-tsyon' — ap-zo-lcx)t' not'-vto-dich — 
tsoD koD-ree'-r'n — dee-z6l'-te — nee vee'-d'r g^- 
zdbnt' var'-d'n — ge-far'-los — fer-shprlcfet' g(5o'- 

te ra-z(ibl-ta'-te). 



Zerrissener Ceryix. 

(ts6r-rls'-s6-n'r ts^r'-vlx). 



1. Wie lange ftlhlen Sie sich schon eo schlecht? 
(vee). 

2. Wanii fand Ihre letzte Entbindung statt^? 
(I6ts'-t6 6nt-bln'-ddbng sht&t). 

3. Haben Sie ein Gef tihi der Sch were im Beeken ? 
(8hva'-r6). 

Bltte antvvorten Sle Ja oder nein. 



d'n, f&nt, gS-fddn'-d*n), to find, found, iouvvOi. 
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'"4. Havejoutheleucorrhoea? (Literally: Suffer 
you from leucorrhoea ) ? 

5. Have you pain at menstrual periods? (Lit- 
erally: Feel you pains during monthly peri- 
oda)? 

6. Are you in the habit of losing much blood at 
menstrual periods? (Literally: Lose you 
generally inueh blood during your monthly 
purification)? 

7. Do ypur menstrual periods last longer than 
usual? (Literally: Last your monthly peri- 
ods longer than usual)? 

8. Are you nervous? 

9. Do you have pains in head or breast? (Lit- 
erally: Feel you pains in the head or in the 
breast ) ? 

10. Are you despondent and low spirited? (Lit- 
erally : Feel you despondent and melancholy ) ? 

11. I must beg you to allow me toexamine you in 
order to determine the extent of yourdiaease. 
(Literally: I must you f or permission request 
an examination on you make to may. With- 
out the same lets it itself not determine how 
far reaching and serious your sickness is). 

Pray ansvver guestions vM\tV\ >|^^ ^t t\<^* 
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t 

4. Leiden Sie am Weissfluss? (li'-d'n vis'-fldb8). 

5. Empfinden Sie Schmerzen wahrend Ihrer mo- 
natlichen Perioden ? ( 6m-pf ln'-d'n — va'-r'nt 
ee'-r'r mo'-nat-ll-c/i'n pa-ryo'd'n). 

6. Verlieren Sie gew6hnlich viel Blut wahrend 
• Ihrer monatlichen Reinigung? (fer-lee'-r'n 

zee g6-viln'-llch feel bloot va' r'nt ee'-r'r mo'- 
nat-ll-c/i'n ri'-nee-gdbng)? 

7. Dauern Ihre Monatsperioden laiiger als ge- 
wčhnlich ? ( dow'-6rn — g^-vtin'-llch ) ? 

8. Sind Sie nervos? (nčr-vtis'). 

9. Empfinden Sie Schmerzen i m Kopf oder in 
der Brust? (6m-pfln'-d'n — shm^rt'-s'n — 
brdbst). 

10. Ftlhlen Sie sich verzagt und melancholisch? 
(fer-tsagf dbnt ma-lan-ko'-llsh ) . 

11. Ich muss Sie um Erlaubnis ersuchen, eine 
Untersuchung an Ihnen vornehmen zu dtirf en. 
Ohne dieselbe lasst es sich nicht fest stellen, 
wie weit tragend und bedenklich Ihre Krank- 
heit ist. (6r-lowp'-nls 6r-zc55'-fc/i'n — for'-na-m'n 
t8<5b dur'-f 'n— dee-z^r-be— vit— b6.d^nk'-llc/0. 

Bitte antvvorten Sle \a o^et v\^Vt\« 
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After examination, 

1. It is evident that the mouth of your womb 
has beeu torn during your confinement. To 
cure you, you will have to have an operation 
performed. This operation will remove your 
nervousness and restore you to health. The 
operation is not at aH dangerous. (Literally: 
It is clear that your womb'mouth torn been is. 
In order a cure to produce, must an operation 
on you performed be. This operation will 
you from nervousness free and your health 
again restore. The operation is absolutely 
dangerless). 



Chronic Endometritis. 



1. How old are you? 

2. Are you married or single? (Literally: Are 
yoa married or not) ? 

3. How long have you been feeling so badly? 
(Literally: Since wb.eii ieeV ^ovv ^o\SLT«»elf so 

badly)? 

'^ray anB^ver que8tlona >n\\V\ >|o» ^^ ^^^ 
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After examinafion. 

1. Es ist klar, dass Ihr Muiiermund WHhrend 
Ihrer Entbindung zerrissen wordeii ist. Um 
eine Kur zu bewerkstelligen, muss eiiio Oi^e- 
jration an Ihnen vorgenommen vrerden. Diese 
Operation wird Sie von Ihrer Nervčsitat bc- 
freien und Ihre Gesundheitwiederherstellen* 
Die Operation ist voUstandig gefahrlos. (klar 
mdbV-Vr-mdbiii va'-r'nt ee'-r'r (^nt-blu'-dobug 
ts6r-rls'-s'n vOr'-d'n — dom l'-iie k(3or tsoo be- 
v^rk'-sht^r-lee-g'n — 6-pa-ra-tsyOii' — for'-gt^- 
n(5m'-m'n — n6r-vO-zee-tat' b(?-fii'-en — gC^- 
zc)bnt'-liit vee'.d'r har'-sht6l'-rn— f6l'-shten. 
dlch g6-far'-los). 



Chronische Endometritis. 

( kro'-nI-she 6n-d6-ma- tree'- tis ) . 



1. Wie alt sind Sie? (vee). 

2. Sind Sie verheiratet oder nicht? (f6r-hi'-ra- 
t't). 

3. Seit wanu falilen Sie sich so sclilecht? (zit — 
Bhl^cht), 

Bitto antvvorten 8\e \a odet v\e\Tv» 



A. Have you pain in youi' back and hips, ^ip^^^^^^B 
I ally afttT exf;rtion? (LitCTally; Feel you T 
I pains in the back and tho hips, especiallj af- I 

ter botlily esertion)? 1 

5. Have yoti leucorrhcea? (Literally: SufFer 
yon from the leucorrhcea)'? 

6. Is it profusef (LiteraLly: Is the flux very 
prof use ) ? 

7. Does it escoriate your external parts? (Lit- 

terally; Eicoriates the same the external parts? 
Or: Takes the same the skin of the external 
parts off)? 

8. Are you aiiuoyed with itching of estemal 
parts? (Literally: Are you with an itching 
(tickUng) feeliu^ of the external parts moles- 
ted). 

9. Do you flood much at your monthlj periods? 
(Literally: Have you ejceeding mnch flax 
during your monthly periods)? 

.0. Are you nervous, easily worried and at times 
low Bpirited? (Literall^: Get you 6a8ily ner- 
vous and worried and at times melancholy)? 



I 



Pray answ&r que8tlonB nvV\\\ ^ea m t 
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4. Empfinden Sie Schmerzen im Ktlcken und 
den Htlften, besonders nach kčrperlicher An- 
strengung? (6m-pfln'-d'n — slim6rt'-s'n— rtik'- 
k'n— hiif'-t'ii be-z6n'-d'r8 nSJch ktir'-p'r-ll-c/i'r 
ftn'H3htr6-ngobng) . 

5. Leiden Sie am weissen Fluss? (li'-d'n — vi'- 
8'n). 

6. Ist der Erguss sehr bedeutend? (6r-gdbs' zar 
b6-doy'.t'nt). 

7. Schindet derselbe die ausserren Teile ? ( Streif t 
derselbe die Haut der ausseren Teile ab)? 
(shln'-d't dar-z^r-be dee oy'-s6-r'n ti'-l6?— 
shtnft dar-z^l-b^ dee howt &p) ? 

8. Sind Sie mit einem juckenden (kitzelnden) 
Geftlhle der ausseren Teile belasiigt? (i'-n'm 
ydbk'-k'n-d'n— klt'.s'ln d'n g6-ftt'-l6 dar oy'-se- 
r'n ti'-l6 b6-l6s'-tIcAt). 

9. Haben Sie tlbermassig viel Ausfluss walirend 
Ihrer Monatsperioden? (tl'-b'i-ma'-slc/i feel 
ows'-flcfos va'-r'nt ee'-r'r mo'-nats-pa-ryo'-d'n). 

10. Werden Sie leiclit nervOs und verzagt und 
zeitweise melancholiscli ? (hcht n^r-vtis' — fer- 
tsagt'— tsit'- vi-z6 ma-lftn'-ko-ll8h ) . 



Bltte antvvorten S\e \a od^t tv^\tv, 
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TTterine Polypi. 



1. How long have yoii been in this condition? 
(Literally: How long are you alr6ady m tliie 
condition)? 

2, Do yoii lose mueli blood at yonr moiithly 
sif.knofis? (Literally: Separatesitself duriu^; 
your raoiitbly sickiiess iimcli blood OjJ") ? 

iS. How loug do your menstrual periods InstV 
(Literally; How loag last your inontbly per- 
iods)? 

4. At tiuies, do you flow very badly? (Liter- 
aUy: Is tbe flux at times exceeding great) ? 

5. Do you flow at timee between your menstrua- 
tioiiB? (Literally: Entera tbe flus sometimes 
betweea your regular periods jV)? 

(i. If 80, how long does it last? (Literally: And 

if tliat so ia, bow long lasts he)'i 
7. Have you tbeleucorrbroaV (LitBrally; Suffer 

you from tlie leucorrbcea)? ^^1 

Pray an8wer qu«stlons wlth yea or no. ^^M 




'Absondern, (iiseparate, a sepata\i\e \es\j', ^>e^^s: 
'osiniciioa. 
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Polypeiider Gebarmutter. 

(po-lee'-p'n dar g6-bar'-mdbt'-t'r). 



1. Wie lange sind Sie schon indiesem Zustande? 
( vee — ts<5&'-sht&n-d6 ) . 

2. Sondert sich wahrend Ihrer Krankheit viel 
Blut ab^? (z6n'-d'rt zlch va'.r'nt— feel hl6bi 
ap). 

3. Wie lange wahrenIhreMonatsperioden? (vee 
— va'-r'n ee'-r6 ino'-nats-pa-ryo'-d'n). 

4. Ist die Absonderung zeitweise tibermassig 
gross? (ap'-zOn-d6-rdbng tsit'-vi-z6 ii'-b'r-ma'- 
slcA). 

5. Tritt der Ausfluss manchmal zwischen Ihren 
regelmassigen Perioden ein^? (ows'-fldbs 
mftncA'-mal tsvl'-8h'n ee'-r'n ra'-g'l-ma'-see-g'n 
pa-ryo'-d'n m). 

6. Und falls das so ist, wie lange wahrt er? (vart). 

7. LeidenSieamWeissfluss? (li'-d'n — vis'-flc5bs). 

BItte antvvorten Sle Ja oder neln. 



sEintreten, to enter, to appear, a sepaTa\i\tNw\i, "^^nr i\^^^ 
verb is, treten, trat, (jetretcn, to step. ■• 



—122— 

8. Is it ofiPensive at times? (Literally: Smelih 
the flux at times badly)? 

9. Have you bearing down or labor like expul-^ ^ 
sive pains? (Literally: Have you towaids ^ 
down pressing or espulsive pains like labor- - 
pains)? 

10. Have you been pregnani since you have been 
in this condition? (Literally: Are you since 
you yourself in this condition find ever preg- 
nani been)? 

11. Do you feel weak and exliausted on slight ex- 
ertion? (Literally: Feel you your8elf after 
slight exertion weak and exhausted)? 

If these symptoms are present, say: 

1. An examination will be necessary in order to 
de termine the exact nature of your ailment. 
(Literally: An examination is urgently neces- 
sary so that I the exact nature of your ailment 
detBrmine can). 

After examination: 

h I find you have what is called uterine polypi. 
I will give you a prescription. (Literally: 
I find that you so-called polypi of the uterus 
have. I will to you a recipe prescribe). 

Pray anavver guestlons >N\tY\ >|^% w tv^^ 
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"- Riecht die Absonderung zuweileii tlbel? 

(reecht dee ap'-z6n-d6-rdbng ts(5b-vi'-rn ti'-b'l) ? 
*^- Haben Sie nach unten drangende oder exijul- 

eive Schmerzen gleich Geburtswehen? (dbn'- 

t'n dr6'-ng'n-d6 — 6x-pdbl-zee'-fe ghch g6- 

boorts'-va'-h'n). 
^- Sind Sie seitdem Sie sicli indiesem Zustande 

befinden, je schwanger gewesen? (zit-dam' — 

dee'-z'm tsoo'-8htan-d6 b6-f ln'-d'n ya shva'-ng'r 

gS-va'-z'n). 

Ftlhlen Sie sich nach leichter Anstrengung 

schwach und erschopft? (lic/i'-t'r an'-shtr6- 

ngdbng shvštkh dbnt 6r-shupft'). 



I, 



Ifthese symptoms are present, say: 

^' Eine Untersuchung ist dringend notwendig, 
damit ich die exacte Natur Ihrer Krankheit 
determiniren kann. (drr-ng'nt nof-vto-dlcA 
— na-t<5&r' ee'-r'r krftnk'-hit da'-t6r-inee-iiee'- 
r'n). 

After examination : 

1. Ich finde, dass Sie sogenannte Polypen der 
Gebarmutter haben. Ich werde Ihnen ein 
Recept verschreiben. ( ra-ts6pt' f 6r-shri'-b'n ) . 

BItte antworten Sie ia oder neiHi 
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2. Take it faitlifully for a couple of weeks; then 
report to me as to your condition. (Literally: 
Take you this medicine during the next two 
weeks very carefully and report you to me 
your condition then). 

If the polypi are large, say : 

1. You have uterine polypi. It is absoJuteIy 
necessary to perform an operation for their 
removal. The operation is not at aH danger- 
ous and will cure you. (Literallj: Yon have 
so-called uterine polypi. An operation is for 
their removal absolutely necessary. 8he is 
throughout not dangerous and will you surely 
cure). 



Cancer of the Uterus- 



1. How old are you? 

2. How long Kince you noticed your condition? 
(Literally: Since when have you your condi- 
tion noticed)? 

3. Haveyoubeen having hemorrhages? (Lit- 
erally: Have you iiemotiVi^^^^V^^^l 

Pray ansvver ques\\on% >n\^X\ >i«»^ ot tv^. 
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2. Nehmen Sie diese Medicin wahrend der nach- 
sten zwei Wochenrechtsorgfaltig und berich- 
ten Sie mir Ihren Zustand dann. (raa-dee- 
tseen' — nacA'-8t'n — b6-rlc/i'-t'n ) . 



If thepoljipi are large, say: 

1. Sie haben sogenannte PolypenderGebarmut- 
ter. Eine Operatian ist zu deren Entf ernung 
absolut notwendig. Sie ist durchaus nicht 
gefahrvoU und wird Sie sicher kuriren. (tsob 
da'-r'n— ddbrc7i-ows' — g6-far'-f0l — zV-ch^r k(i()- 
ree'-r'n). 



Hutterkrebs. 

(mdbt'-t'r-kraps). 



1. Wie alt sind Sie? (vee). 

2. Seit wann baben Sie Ihren Zustand bemerkt? 
(zit— ee'-r'n t8c5o'-shtant). 

3. Haben Sie Blutergtlsse gehabt? (bl<5&t'-^r- 

BItte anty\fonBt\ Sle la odw n^\t\. 
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4. Are they severe? (Literally: Are the same 
severe)? 

5. Have you an offensive watery discharge ? ( Lit- 
erally: Have you an evil smelling watery dis- 
charge)? 

6. Have you suffered much pain? (Literally: 
Have you inany pains suffered)? 

7. How long have you had this bad color? (Lit- 
erally: How long have you this bad color al- 
ready)? 

8. I deem it advisable to make an examinatioa 
to assure myself as to the exact nature of youir 
disease. (Literally: I hold it for advisabL^ 
an examination on you to make so that I tl^ < 
exact nature of your sickness-condition det^ 
mine can). 

After examination : 

1. Your condition is very serious. You hft-^ve 
cancer of the uterus and I would advise ^ifl 
immediate operation, before the glandular 
system becomes involved. (Literally: Your 
condition is exceedingly serious. You have 
the womb-cancer, and I advise to an immedf- 
ate operation before the glandular sy8tem af- 
fpcted is). 

^ray ansvver quest\ons >w\xx\ >l^^ ^^ ^^» 
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Sinddieselbenheftig? (dee-z6l'-b'n hSf-tlcA). 

Haben Sie einen ubel riechenden, wassrigen 
Ausfluss? (i'-n'n tl'-b'l ree'-cft'n-d'n v6s'-ree- 
g'n ows'-flobs). 

. Haben Sie viele Schmerzen erlitten? (fee'-l^ 
Bhfn6rt'.s'n ^r-llf-fn). 

. Wie lange haben Sie diese schlechte Gesichts- 
farbe schon? (dee'-z6 Gchl^ch'-i& g^-zlc/its'- 
far'-b^ shon). 

Ich halte es ftir geraten eine Untersuchung 
an Ihnen vorzunehmen, damit ich die exacte 
Natiir Ihres Krankheitszustandes feststellen 
kann. (g6-ra'-t'n i'-n6 (X)n-t'r-z(5č)'-Mobng fin 
ee'-n'n f or'-ts(5b-na'-m'n^n&-t(5br' ee'-r's krank'- 
hits.ts(5&'-shtan-d's ) . 

After examination: 

Ihr Zustand ist ausserst bedenklich. Sie ha- 
ben den Mutterkrebs und ich rate zu einer 
sofortigen Operation, ehe das Drtisensystem 
afficirt wird. (ts(5&'-shtant— oy'-s'rt b6-dtok'- 
llc/i— >radbt'-t'r-kraps — zo-f6r'-tee-g'n 6-pa-ra- 
tsyon' a-he — drtl'-z'n-zls-tam' af-fee-tseert' 
vlrt). 

Oitte antivorten Sle la odet ne\tv« 
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2. I should advise you to consult witli your 
family, and decide at once what to do. My 
advice is tliat you have it attended to as 
quickly as possible. (Literally: I should to 
you advise the matter with your fainily to 
*alk over and at once to decide what you do 
will. My advice is the operation as quickly 
as only any way possible to execiite). 



Ovarian Tumor. 



1. How old are you? 

2. Do you have your menses regularly? (Liter- 
ally : Have you your monthly periods regu- 
larly)? 

3. Is the flow scant or profuse? 

4. Do you find trouble in defecating? (Liter- 
alljr: Have yo\x troubles in the bowel-evacua- 

tion) ? 

'^ray ansvvor aue«t\on% >nV\V\ >|w ^^ ^^- 
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2. Ich wtlrde Ihnen raten die Sache mit Ihrer 
Familie zu besprechen und sof ort zu entschei- 
den, was Sie thuen wollen. Mein Rat ist, die 
Operation so rasch wie nur irgend mOglich 
vorzunehmen. (v\ir'-d6 ee'-n'n ra'-t'n dee za'- 
kh6 mit ee'-r'r fa-meer-y6 ts(5b b6-shpr6'-cA'n 
dbnt zo'-f6rt ts(5b tot-shi'-d'n v&s zee too'.to 
v6r-l'n. min rat — 6-pa-ra-tsyon' — vee n(5br 
lr'-g'iit mtig''llch for'-tsoo-na'-m'n). 



Eier8tockgeschwulst.— Ovarialtumor. 

i'-6r-8htok-g6-8hvoblst',— o va-ryar-too'-m6r. 



1. Wie alt sind Sie? (vee). 

2. Haben Sie Ihre Monatsperioden regelmassig? 
(ee'-r6 mo'-nats-pa-ryo'-d'n ra'-g'l-ma'-slcfe)? 

3. Ist der Ausfluss sparlich oder ftbermassig? 
( ows'-f lobs 8hpar'-llc A — tl'-b'r-ma'-slcA ) . 

4» Haben Sie Beschwerden in der Darment- 
leerung (beim Stuhlgang)? (bS-shvar'-d'n 
In dard5rm'-ent-la'-rc5biig— \i\m ^^^tJi-^K^^^ 

Bltto antworten Sle la odet tve\t\% 
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5. Have you at times severe paiils in the sidec 
or over the tumor? 



Make an examination and if an ovarian tumor 

be present, say: 

1. I find that you have an ovarian tumor. Yori 
will be compelled to have it removed by a 
surgical operation sooner or later, and niy ad- 
vice is, the sooner the better. (Literally: I 
find that you an ovarian tumor have. Sooner 
or later must the same by an operation re- 
moved be, and my advice is, the sooner the 
better). 



Pray ansvver ciues\\ona >n\\Xn^^^ ^^ t\^^ 
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5. Haben Sie zeitweise heftige Schmerzen in 
den Seiten oder Uber der Geschwiilst? (tsif- , 
vi'-z6 h6f.tee-g6 shm6rt'-s'n— zi'-t'n— tl'-b'r 
dar gfi-shvdblst'). 

Make an examination and if an ovarian tumor 

be present, say: 

1. Ich finde, dass Sie eine Eierstockgeschwulst 
haben. Prtiher oder spater muss dieselbe 
durch eine Operation entfernt werden, und 
mein Rat ist, je eher desto besser. (fln'-d6 — 
i'-n6 I'.6r-sht6k-g6-shvdblst'— frtl'-h'r— shpa'- 
t'r dee-z^r-be ddbrch i'-n6 6-pa-ra-tsyon' — min 
rftt— j^a a'-h'r d^'-sto b6s'-s'r ) . 



BItte amvvorten 8\o \a o^eT tveVtv* 
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Obstetrics. 



ABOllTION.i 



1. How many menstrual periods have you m 
(Literally: How often are the monthly 
ods with you staid away)? 

2. Is this yoiir first abortion? 

3. Did you take medicine or use instrumei 
produce it? (Literally: Have you me< 
taken or instruments used for the sai 
produce)? 

4. Did yoa have a chill at the begin 
(Literally: Have you in the beginn: 

frost-shudder felt) ? 

5. Are you flooding much? (Literally: I 
blood-flow very strong (very violent)? 

Pray ansvver guestions with ye« or no. 



^Frubgeburt, literally; cai\7 UtlV, ^€t\^^\i>axV \\\*X7 
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OeburtsMlfe. 

(ge-b(5brt8'-Lir-fe). 



AB0RTUS.1— FRUHGEBURT.i-FEHLGEBURTli 

(« ' -b5r ' -tOSs). (f ru ' -g6-b00rt). (f al ' -gS bOOrt). 



1. "VVie oft sind die monatlichen Perioden bei 
Ihnen ausgeblieben*? (vee 6ft zint dee mo'- 
nftt-ll-cA'n pa-ryo'-d'n bi ee'-n'n 6w8'-g6-blee'- 
b'n)? 

2. Ist dies Ihre erste Pehlgeburt? (Ist dees ee'- 
T& ar'-8t6 far^6-b(5brt) ? 

.% Haben Sie Medicin genommen oder Instru- 
mente gebraucht, um dieselbe hervorzu- 
bringenV (ha'-b'n zee ma-dee-tseen' g6-n6'- 
m'n o'-d'r In-str(5b-men'-t6 g6-br6wfcftt' dbm 
I dee-zer-be h6r-f or'-t6<5C)-brI-ng'n ) ? 

4. Haben Sie im Anfang ein Frostschauer em- 
i pfunden? (ha'-b'n zee Im ftn'-fftng i'-n'n frčst- 

8how'-^r 6m-pf c5bn'-d'n ) ? 

5. Ist der Blutfluss sehr stark (sehr heftig) ? (Ist 
dar bl<55t'-fldb8 zar shtfirk (zar hef-ticft)? 

BItte antvvorten Sle Ja oder neln. 

p 

MBJe/ben, bUeb, gehlieben fbll'.b'n, b\eep, ^AA^^' -Vti^, '«^ 
umr, to remMip. The vcrb is conjugated w\X\i s^n, X.o>Qfe. 
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6. .Have yoa passed anjthing but clots? (Lit- 
ersllj: Is to youany tbiug beaidesblood-clotfi 
gone off)? 

How loD^' have yon been flowing? (Literally:: 
Since wheii flows the blood already)? 
I muBt eKHmine you and see wliat coodition: 
■ you are in. (Literally: I must an exaiuiDa- 
tion make and aee in vbich coudition y( 
are). 



^^E 



Ejramine patient and say: 
You bavt! not paBsed aiiything y6t. Tc^t 
umst be patient for a few hours. I wiU gi*^^« 
you sometbing to eaae you. (Literally: It ifi 
to you yet nothing gone off. You must yefc « 
conple hours lovg patient be. I shall to y<:>«s 
eometbiiig for your relief give), 

Or 3ny: 

Every thing bas passed from you, and al' I 
you have to do is to keep quiet in bt^ fur 
week. (Literal]y: It is to you aH gone <>fft i 
and ali that you to do have ia that you a weet / 
tbrough quiet\y m \>eA. Te-ma.YQ.V- 
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Iflt Ihnen irgend etwas ausser Blutstticken 

abgegangen? (Ist ee'-n'n Ir'-g'nt 6t'-v&s ow'-s'r 

bl(5ot'-Bhtuk-k'n ftp'-g6-ga-ng'n) ? 

Seit wann fliesst das Blut schon? (zit vftn 

fleest dfts hi6bi shon)? 

Ich muss eine Untersuchung machen und 

nachsehen, in welchem Zustande Sie sind. 

{Ich mdbg i'-nS dbn'-t'r-z(5o'-fc/idbng m&'-fc/i'n 

dbnt na/cfe'-za'-h'n In v&V-ch^m ts(5o'-8ht&n-d6 

zee zlnt). 

Examine patient and say: 

Es ist Ihnen noch nichts abgegangen. Sie 
mtlssen ein Paar Stundenlang noch geduldig 
sein. Ich werde Ihnen etwas zu Ihrer Er- 
leichterung geben. (68 Ist ee'-n'n n6kh nlc/its 
ftp'-g6^a-ng'n. zee mu'-s'n n6kh m par shtdbn'- 
d'n-lftng g&-ddbV-dlch zin. Ich var'-dS ee'-n'n 
St'-vas ts(5&* ee'-r'r 6r-hcA'-t6-rc)bng ga'-b'n). 

Or say: 

Es ist Ihnen alles abgegangen, und alles was 
Sie zu thun haben ist, dass Sie eine Woche 
hindurch zu Bett bleiben. (6s Ist ee'-n'n a'-l's 
ap'-g6-ga-ng'n, dbnt a^Ps vfts zee ts(5b i6bn ha'- 
b'j2 Ist d&s zee i'-n6 v5'.?cJi6 \i\ii-c\.obxcW \^ - 
rlcA ts<x> bet faJi'-b'n). 

Bitte antvvortdn Ste la odet t\e\t\- 
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2. You should take a light diet of toast, milk, 
tea, crackers, oatmeal, etc. (Literally: Yqu 
should only light nourishment to yourself 
take, as toast\ milk, tea, crackers, oatmeal, 
andsoforth). 



Ifnecessarj) to use cleaming injections say: 

1. Add a teaspoonf ul of this bottle to two qaart8 - 
of hot water and inject night and moming 
into the canal leading to the uterus. (Liter- 
ally: Do you a teaspoon fall of this bottle to 
two quart of hot water and inject you it mom- 
ing's and evening's into the canal which to the 
uterus leads). 



Pray ansvver guestions wlth ye8 or no. 



^Tbe Germans use the Eng\\»h vioi^*. 
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2. Sie soUten nur leichte Nahrung zu sich neh- 
' men, wie Toast^ Milch, Thee, Crackers*, Ha- 
fermehl, und so weiter (u. s. w.). (z©© zčl'- 
t'n iL<5bT hch''i6 nft'-rdbng tsoD zlch na'-m'n 
vee tOflt, mllch, ta, crackers, ha'-f'r-mal c5bnt 
zo vi'-t'r). 

Ifnecessartf to use cleansing ivjecUons say: 

1. Thuen Sie einen Theelčffel voli aus dieser 
Flasche in zwei Quart heissen Wassers, und 
spritzen Sie es Morgens und Abends in den 
Canal, der zur Gebarmutter ftihrt. (t(5o'-6n 
zee i'-n'n taMtlf-f 1 f 6l ows dee'-z'r fla'.sh6 ts(5b 
tsvi quftrt hi'-s'n v&'-s6rs cSbnt shprlt'-s'n zee 
6s m6r'-g'ns dbnt a'-b'nts In dan ka'-nal dar 
ts(»r ge-bar'-mdbt'-t'r ftlrt). 



Bitte antvvorten Sle Ja oder neln. 
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Threatened Abortion.* 



1. Are you in the habit of miscarrjing? (Lit- 
erally: Have you already oftener false con- 
finements* had)? 



2. How long have you been flooding? (Liter- 
ally: How long flows the blood-secretton al- 
ready)? 

3^. Do you have pains in the back? (Literally: 
Have you pains in the back) ? 

4. Do you have a bearing down feeling and a 
sense of fuUness when standing? (Literally: 
Have you a feeling of pressing towards down 
and a sensation of fuUness when you stand)? 

5. Do you feel cold or chilly at times? (Liter- 
ally: Feel you yourself at times cold or 
chilly)? 

Pray ansvver auestlons with ye8 or no. 



iLiterally: When abortion threatens. 

»Unrichtige Wochen, literally: false weeks. Die Woche, the 
week is used idiomaticalIy in the foIIowingexpressions: 
In Wochen kommen, to be delivered. 

In IVochen sein, tobe\ti c\i\\d\it^,V3Jvw^vev» 
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Wenn Fehlgeburt Droht.^ 

(v6n fal'-g6-bo&rt drot). 



1. Haben Sie schon Ofters unrichtige Wochen 
gehabt (Fehlgeburten, Prtihgeburten ge- 
habt)? (ha'-b'n zee shon tif-t'rs dbn'-rlcft-tee- 
g6 v6'./cft'n g6-hftpt' (far-g6.bc5&r'-t'n, frtl'-g6- 

b(5br'-t'nge-hapt')? 

2. Wie lange fliesst die Blutabsonderang schon? 
(vee la'-ng6 fleest dee bl(5&t'-&p-z6n'-d6-rdbng 
Rhon)? 

3. Haben Sie Schmerzen im Ktlcken? (hft'-b'n 
"zee Bhm6rt'-B'n Im ri]k'-k'n)? 

4 Haben Sie ein Geftihl des Drangens nach 
unten und ein Empfinden von VoUsein, weiin 
Siestehen? (hft'-b'n zee m g^-ftll' d6s dr6'- 
ng'ns n&kh obn'-t'n dbnt in 6m-pfln'-d'n fOn 
for-zm v6a zee shta'-h'n)? 

5. Ftlhlen Sie sich zeitweise kalt oder frčstelnd? 
(ftl'-l'n zee zlch tsit-vi'-z6 kalt o'-d'r frtl'. 
stelnt)? 

Bitte antvvorten Sie Ja oder neln« 



Die Wochen halten, to be confined, to lie in. 

Die W6chnerin, a woman who has j ust been con- 

fined. 
Unrichtige Wochen haben, to miscarry, to give prema ture 



6, Have you bearing down pains? (Literally: 
Feel you towards down pressing pains) ? 



Ifthe patient has these symptom3, say: 

1. Go to bed a t once and take a teaspoonful of 
this bottle every three (or four) hours. (Lit- 
erally: Go you on the spot to bed and take 
you a teaspoon fuU of this bottle ali three (or 
four) hours). 

2. Tou are threatened with an abortion and must 
keep quiet in bed till I teli you to get up. 
(Literally: You are of an abortion threatened 
and must quiet in bed stay till I to you say 
that you rise can). 

3. Otherwise the abortion may occur and you 
may lose your life by it. (Literally: Ofother 
čase can an abortion occur and you conld in 
consequence of the same your life lose). 



Pray answer guestlons w\U> >ie% ot tvo* 
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6. Empfinden Sie nacli unten pressende Schmer- 
zen? (6m-pfln'-d'n zee uhkh dbn'-t'n pr6s'-s'n- 
d6shm6rt'-s'n)? 

If the patient has these sijmptoins, &ay: 

1. Gehen Sie auf der Stelle zu Bett und nehmen 
Sie einen Theelčflfel voli von dieser Plasche 
alle drei (oder vier) Stunden. (ga'-lrn zee 
owf der sht^'-l6 tsoo b^t obnt na'-m'n zee i'-n'n 
ta-luf-f 1 fol fon dee'-z'r fla'.sh6 a'.l6 dri (o'- 
d'r feer) slitc)bn'-d'n). 

2. Sie si nd von einer Fehlgeburt bedroht und 
mllssen ruliig im Bett bleiben, bis ich Ihnen 
sage, dass Sie aufstehen kčnnen. (zee zint 
fčn l'-n'r fal'-g6-boort b6-drot' obnt mus'-s'n 
rob'.lilcA Im b^t bll'-b'n bis^IcA ee'-n'n za'-g^ 
dfts zee owf'-shta'-h'n kii'-n'n). 

3. Anderen Falles kann eine Fehlgeburt vor- 
kommen, und Sie konnten in Folge derselben 
Ihr Leben verlieren. (an'-d6-r'n fa'-l's kftn 
i'-n6 far-g^-b(5ort for'-kčm-m'n dbnt zee kiin'- 
t'n in f6l'-g6 dar-z6l'-b'n eer la'-b'n f6r-lee'- 
r'n). 



Bitte antvvorten Sie la oder nein. 
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Labor. 



1. Have you ever had achild? (Literally: Have 
you already a child had)?* 

2. How many children have you given birth to? 
(Literally: How many children have you 
had)? 

3. Were your labors slow or rather quick? 



4. How many hours havo you usually been in 
labor? (Literally: How many hours have 
your labors usually lasted)? 

5. How long have you been having pains? (Lit- 
erally : How long have you now already pains) ? 

6. Has the water escaped yet? (Literally: Is 
the water {the f r uit water) already gone oflf^) ? 



Pray ansvver guestlons with ye8 or no. 



^Gehen, ging, ^egangen, to go, \rregu\a.T \ti\i, totvvoi^ijAjtd Ukc 
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Geburt— Wehen. 

g6-boort'. — va'-li'n. 



1. Haben Sie schon ein Kind geliabt? (hft'-b'n 
zee shon m klnt"g6-liapt')? 

2. Wie viele Kinder haben Sie geliabt? (vi^e 
fee'-l6 kln'-d'r ha'-b'n zee g^-hapt')? 

3. Waren Ihre Wehen langsam oder ziemlich 
schnell? (va'-r'n ee'-r6 va'-li'n lang'-sain o'-d'r 
taeem'-llch shnSl) ? 

4. Wie viele Stunden haben Ihre Geburtswelien 
gew5hnlich gedaiiert? (vee fee'-le shtcibn'- 
d'n ha'-b'n ee'-ro g6-bobrts'-wa'-h''n g^-vun'- 
licAg6-dow'.ert)? 

5. Wie lange haben Sie jetzt schon Ihre Wehen? 
(vee la'-ng6 ha'-b'n zee y6tst shon ee'-r6 va'- 
li'n)? 

6. Ist das Wasser (das Pruchtwasser) schon ab- 
gegangen? (Ist das vAs'-s'r (das fnJoMt'- 
vaB'-s'r) shon ap'-ge-gft'-ng'n)? 



Bitte antworten Sie Ja oder nefn. 



ali verbs of motion with sein^ to be. 
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Satj to paiient: 

7. I will novv exainine you, tbat I may see how 
tlie čase is progressing. (Literally: I will 
n(3W an examination make so that I can see 
how your čase stands and how you progress). 



8. Pray bring me some vaseline (oil), a clean 
towel, some warm water in a bowl. and some 
častile Boaj). — Thanks. (Literaliy: P ray bri ug 
you to mo a little vaseline (oil), a clean towel, 
warm water in a bowl and some častile scap.— 
Thanks very. ) 

Say to patient after examination: 

1. You are i)rogressing nicely. You will have 
an easy Libor, I can assure you. Be patient 
and take aH possible advantage of every paiii. 
(Literally: The niatter steps very well for- 
ward}. The labor — that can I you assure - 
will easily plače take. Be you very patient 
and profit you as much as possible of every 
single pain). 

Pray ansvver questions wlth ye8 or no. 



^ Vornnschreiten, to progress, a sepaiaVA^ NCtV, \AXi^^ \>ca. -^^ 
culiarconstruction. The simpVe vwb \s sc>M«XfcTi. v^Vtvvl, "^ 
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Say to patient: 

7. I^h will jetzt eine Untersuchung machen, 
damit ich sehen kann, wie Ihr Fall steht und 
wie Sie vorankommen. {Ich vil y6tst i'-n6 
dbn'-t'r-z(5D'-Mc5bng m&'-A:fc'n dft-mlt' Ich za'-h'n 
kftn vee eer f al shtat dbnt vee zee f or-&n'-k6m'- 
m'n). 

8. Bitte bringen Sie mir ein wenig Vaseline ( Ol ) , 
ein reines Handtuch, warmesWasser ineinem 
Becken und etwas Castile-Seife. — Danke sehr. 
(br-te brl'-ng'n zee meer in va'-nlcft Vaseline 
(tli), in ri'-n's h&nt'-t(5b&fc, vftr'-m's vas'-s'r In 
i'-n'm b6k'-k'n dbnt 6t'-vas Častile zi'-fe.— 
dftn'-k6 zar). 

8ay to patient after examination: 

1. Die Sache schreitet recht gut voran*. Die 
Geburt — das kann ich Sie versichern — wird 
leicht von statten gehen. Seien Sie recht ge- 
duldi^ und profitiren Sie so viel wie mčglich 
von jeder einzelnen Wehe. (dee zŠL'-kh6 
8hri'-t6t T&cht g(5bt for-ftn'. dee g& b(5t)rt' — dfts 
kan Ich zee fer-zl'-c/i'rn— vlrt licAt fčn shtat'-t'n 
a'-h'n. zl'-6n zee T&chi g6-ddbr-dlcA dbnt pro- 
Be-tee'-r'n zee zo f eel vee mfig'-llch f čn ya'-d'r 
in'-ts'l-n'n va'-h6). 

Bitte antworten Sle )a odet t\Q\fv« 

cbntien (shrl''t% sbrft, g§-shrtt'-t'n), to ste^. \\. v&Vt^^ea^"«- 



te 
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2. Bear down every tirne a pain comes on and 
stop as soon as the pain stops. I will remain 
with you. (Literally: Bear you (press you) 
every tirne towards down as soon as a pain 
enters, and hold you iv} as soon as the pain 
stops. I remain here with you). 

// the čase promises to be tedious, say: 

1. I think your labor will be tedious, nothing 
serious or dangerous, but simply slow. (Lit- 
erally: I believe that your labors pretty slow 
be will, not at aH serious or dangerous, but 
simply and solely slow). 



2. Such cases require patience and courage, and 
I f eel convinced that you have both these ad- 
mirable qualities. (Literally: Such confine- 
ments require patience and courage, and I am 
convinced that you these two admirable qua- 
lities possess). 



Pray ansvver guestlons with ye8 or no 

'Eiahalten, to stop, a separablc vetVi. tVe Aib^Vi •««»>,>» >«&, 
to«, A/elt, gehalten (h&V -Vn. heelt. sVYva,\' -x'w^, vo VAft.-, v.«.«. 
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2. Drtogen Sie (Pressen Sie) jedes Mal nach 
unten, so bald wie eine Wehe eintritt, und 
halten Sie ein^ sobald wie der Schmerz auf- 
hčrt. Ich bleibe hier bei Ihnen. (dr(^'-ng'n 
zee (pr6s'-s'n zee) ya'-d's mal na/cA dbn'-t'nzo- 
fcalt' vee i'-n6 va'-h6 in'-trlt, dbnt h&r-t'n zee m 
zo-balt' vee dar shmSrts owf-hurt). • 

Ifthe čase promises to be tedious, say: 

1. Ich glaube dass Ihre Wehen ziemlich lang- 
sam sein werden, durchaus nicht bedenklich 
oder gefahrvoU, sondern einfach und allein 
langsam. {Ich glow'-b6 dfts ee'-r6 va'-h'n tseem'- 
llch lang'-sam zm var'-d'n, ddbrcA-ow8' nlcht 
bS-d6nk'-llc/i 0'-d'r g6-f ar'-f čl, z6n'-d'rn in'-f a&A 
dbnt a- lin' lang'-sam). 

2. Derartige Entbindungen erfordern Geduld 
und Mu t, und ich bin tlberzeugt, dass Sie 
diese beiden wundervollen Eigenschaften be- 
sitzen. (dar-ar'-tee-g6 tot-bln'-ddb-ng'n 6i- 
f6r'-d'rn g6-doblt' dbnt mo&t, dbnt Ich bitn 
tl-b'r-tsoygt' das zee dee'-z6 bi'-d'n vc>bn'-d'r- 
f6'-rn l'-g'n-shaf-t'n b6-zit'-s'n). 

Bitte antvvorten Sie Ja oder nein. 



Urin the Imperfect and Past Particlple. 
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3. I will return in a couple of hours and see how 
you are progressing. (Literally: I shall in 
some hours return and see how you forward 
come). 



Or if the čase is serious, some malrepresentation, 

say: 

1. I think your čase will be rather painful and 
tedious and for that reason I would like my 

friend, Dr to see you with me. 

(Literally: I believe that your confinement 
rather slow and painful be will, and for that 

reason wish I that my friend, Dr 

you with me together see could). 



, 2. Don't be alarmed, for it will be nothin^ seri- 
ous (Literally : Disquiet you yourself not in 
the least, for it is at ali not serious). 



f^r^r Anmvi^t qudstlon^ >n\\%\ >I^ ^^ ^^^ 
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3. Ich werde in einigen Stunden zurtlckkehren 
und nachsehen, wie Sie vorwftrtfl kommen. 
{Ich vai^-de In i'-nee-g'n shtdbn'-d'n tsOb-rnk'- 
ka'-r'n dbnt nafcA-za-h'n vee zee fčr'-v6rts 
kom'-m'n). 

I 

Or if tke čase is serious, some malrepresentation, 

say: 

1. Ich glaube, dass Ihre Entbindung ziemlieh 
langsam und sclimerzhaft sein wird, und aus 
diesem Grunde wunsche ich, dass mein 

Freund, Doctor Sie mit mir zusam- 

men sehen kčnnte. {Ich glow'-b^ dfts ec' r6 
tot-bln'dobng tseem'-licA lftng'-sam dbnt 
Bhm6rts'-hflft zin virt, obnt ows dee'-z'm grdbn'- 

d6 vvin'-sh6 \ch das mm froynt, d6k'-t'r 

zee mit meer tsoo-zam'-m'n za'-h'n ktin'-t6). 

2. Beunruhigen Sie sich nicht im mindesten, 
denn es it durchaus nicht bedenklich. (ba- 
dbn'-r(3?)-hee-g'n zee zlch nlc/it Im mln'-d6.st'n, 
d6n ^s Ist dc)brcfe-ows' nlchi b6-d6nk' llch). 



Bitte antvvorten Sle \a ofiet Tve\tv. 



To the hushand and mofher say: 

1. The čase is very serious. I would like to 

have my f riend, Dr , assist me. 

(Literally: The čase is very serious. I wib^h 
my f riend, Dr. ......... here to have, in order 

me to assist). 

2. I am of the opinion that instruments will have 
to be used, and I shall consequently need as- 
sistance. (Literally: My opinion is that we 
instruments to use have shall, and I mast of 
necessity an assistant have). 



Later on, if 7ircessary /o use forceps or perform 

ver s ion, say to hushand: 

1. I think it useless to wait longer for nature to 
help us out. (Literally: It is to my opinion 
according^ useless longer for the nature to 
Wait, in order ue to help to come). 



Pray ansvver guestlons vvith ye8 or no« 



^A pecuJIar expression, one of iVvose t^^te cvvse^ ^^^^ >lV^^x^'^- 
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To the husband and mother say: 

1. Der Fall ist sehr bedenklich. Ich wfln8che 

meinen Freund, Dr , hier zu haben, 

um mich zu assistiren. (dar fal Ist zar b6- 
d6nk'-llcA. Ich vun'-sh6 mi'-n'n froynt d6k'- 

t'r , heer tsoo ha'-b'n, dbm rolch ts(5D 

as-sl8-tee'-r'n). 

2. Meine Meinung ist, dass wir Instrumente zu 
gebrauchen haben werden, und ich muss not- 
wendiger Weise einen Assistenten haben. 
(mi'-n6 mi'-nobng Ist dfts veer In-stroD-m6n'-t6 
tso& g6-brow'-fc/i'n ha'-b'n var'-d'n, dbnt \cli 
mdbs not'-ven-dee-g'r vi'-z6 i'-n'n &s-sis-t6n'-t'n 
ha'.b'n). 

Later on, ifnecessary to use forceps or ]r>erform 

version, say to hushand: 

1. Es ist meiner Meinung nach vergebens langer 
auf die Natur zu warten, um uns zur Hilfe zu 
kommen. (6s Ist mi'-n'r mi'-nc)bng na/cft fer- 
ga'-b'ns le'-ng'r owf dee na-t(x)r' tsoo vftr'-t'n, 
obm dbns tso&r hlF-fo ts(5?) kom'-m'n) 

Bitte antvvorten Sle Ja oder nein. 



'on follows the noun. 
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2. We must use instruments now inorder toter- 
minate tbe labortliatthechildmight be saved 
and tlie mother eased of her suflPering. This 
sufiPering exhau8ts your wife too much and 
must be ended. (Literally: We must no w in- 
struments use in order the labor-pains to 
end to bring, so that the child saved and the 
mother of her pains eased be can. These 
pains exhaust your wife too much and must 
terminated be). 



8. Dr will administer chloroform to 

your wife. Bring me plenty of hot water. 
(Literally : Dr will your wife chlo- 
roform. Bring me hot water, a pretty large 
quantity). 

4. Bring me a vessel as I desire to empty the 
bladder. Bring me also a bed-pan as I wish 
to administer an injection to move the bowels. 
(Literally: Bring you me a vessel, as I the 
bladder empty must, and a bed:pan, as I to 
your wife an injection for her stool adminis- 
ter will). 

Pray ansvver guestlonB ^\\V\ ^%% ot no« 
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2. Wir mtlssen jetzt Instrumente anwenden, 
um die Geburtswehen zu Ende zu bringen, 
damit das Kind gerettet werden und die Mut- 
ter von ihren Schmerzen erieichtert werden 
kann. Diese Wehen erschčpfen Ihre Frau 
zu sehr und mtlssen beendet werden. (veer 
mus'-8'n y6tst In-str(5b-m6n'-t6 an'-v6n-d'n dbm 
dee ge-b(»rts'-va'-h'n tsob 6n'.d6 tsob brl'-ng'n 
dft-mit' das kint g6-r6t'-t't dbnt dee mdbt'-t'r 
fčn ee'-r'n shm6rt'-s'n 6r-licfe'-t'rt vac'-d'n kftn. 
dee'-z6 va'-h'n 6r-shup'-f'n ee'-r6 frow ts(5b zar 
dbnt mtls'-s'n ba-to'-d't var'-d'n). 

3. Doctor wird Ihre Frau chlorofor- 

rairen. Bringen Sie mir heisses Wasser, eine 

ziemlich grosse Quantitat. (d6k'-t'r 

virt ee'-r6 frow klo-rO-f6r-mee'-r'n. brl'-ng'n 
zee meer hi'-s's va'-s'r, i'-n6 tseem'-llcA gro'-s6 
quan-tee-tat'). 

4. Bringen Sie mir einen Nachttopf , da ich die 
Blase entleeren muss, und ein Stechbecken 
(eine Bettschtlssel), da ich Ihrer Frau ein 
Klystier ftlr ihren Stuhlgang eingeben will. 
(brr-ng'n zee meer i'-n'n na&/i'-t6pf,da Ich dee 
bla'-z6 tat-la'-r'n mdbs, dbnt in sht(^c/i'-b6k-k'n 
(i'-n6 b(^t'-shu-s'l), da Ich ee'.r'r frow m kll- 
steer' ftlr ee'-r'n sht(5Dr-gang in'-ga-b'n vil). 

Bitte antvvorten Sie |a oder aeia» 
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5. Now let me have two stout women to hold 
your wife's knees. (Literally: Call you now 
two strong women hither in order to your 
wife the knees to hold). 

6. That will do at present. (Literally: That is 
momentarily aH). 

After the child has been delivered, say to the mirse: 

1. Please take the child and wrap it up in a warm 
woolen blauket. There, that will do. (Lit- 
erally: Please take you the bdby^ and wrap it 
in a warm woolen blanket m*). 

2. Now you may clean up the bed, sponge oflp the 
patient with tepid water and apply the ban- 
dages. (Literally: Now pray make you the 
bed and wash you the patient with luke-warm 
water and a sponge oflP; then dry you her 
nicely oflF and put you her the abdominal ap- 
pendages on). 



Pray ansvver guestions with ye8 or no, 



JBas Kindchen, diminutive oi das Yatid, m^W!:vas^>i3ttfc ^^\.\\V 
tJe child. 
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5. Rufen Sie jetzt zwei starke Frauen herein, 
um Ihrer Frau die Knien zu halten. (r(5&'-f'n 
zee y6tst tsvi shtar'-kS frow'-6n h6-rin' dbm 
ee'-r'r frow dee k'nee'-6n tsoo har-t'n). 

6. Das ist augenblicklich alles. (das Ist ow'-g'n- 
bllkMlcfe r-Ps). 

After the child has been delivered, say to thenurse: 

1. Bitte, nehmen Sie das Kindchen^ und wickeln 
Sie es in eine warme wollene Dečke ein^. So, 
das ist gut, (blt'-t6 na'-m'n zee das klnt'-cfe'n 
cx)nt vlk'-k'ln zee 6s In i'-n6 v&r'-m6 v6l'-l6-n6 
d6k'-k6 m. zo, das Ist goot). 

2. Nun bitte machen Sie das Bett, und waschen 
Sie die Wčchnerin^ mit lauwarmem Wasser 
und einem Schwamme ab; dann trocknen Sie 
sie htibsch ab und thuen Sie ihr die Leibbin- 
den um. (ndbn blt'-t6 ma'-&A'n zee das b^t 
dbnt va'-sh'n zee dee vtic/i'-n6-rln mit low'- 
var'-m'm vas'-s'r dbnt i'-n'm shvam'-m6 ap; dan 
tr6k'-n'n zee zee hupsh ap obnt to&'-6n zee eer 
dee lip'-bln-d'n obm). 

Bitte antvvorten Sie Ja oder nein. 

2EinwickeJn, to wrap up, a separable \tiVi. TVa ^^\'vvOvfc tvw.\i^ 
placed at the end on account of the \itipexaX\N^ tsvoo^. 
JfVie Wdchnerin means the woman yi\io Yi«^ \>xsX>o^«^ ^qk&»s^ 
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In čase ofpostpartum hemorrhage, say: 

1. Come here quickly, nurse! Elevate the foot i 
of the bed — sohigh — quick! (Literally: Here ' 
nurse, quickly! Come you rapidly hither! 
Lif t you the bed-feet in the height. So high, 
quickly)! 

2. Bring me the fountain syringe and some very 
hot water at once. Bring me my hypodermic 
syringe and that bottle of brandy there. 
Hurry up! quick! We haven't a moment to 
lose. (Literally: Bring you me at once the 
fountain syringe and very hot water. Bring 
you me my hypodermic syringe and the bottle 
brandy there. Quick! quick! We have not 
a moment to lose). 

3. Have you any vinegar? If you have, bring 
it to me at once. (Literally: Have you any 
vinegar to hand? Bring you to me at once 
some hither). 

Pray ansvver que8tion8 with ye8 or no* 



J^The sjriDge means die Sptilze. V^e \iv«t xi^ v«ox^Vst Vsos^Na« 
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In čase of post parhnn heniorrhagc, say: 

1 . Hier Krankenwarterin, schnell ! Kommen Sie 
schnell hierher! Heben Sie die Bettftlsse in 
die Hohe! So hoch, schnell! (heer krftn'-k'n- 
v6r'-t6-rln, slin6l! k6m'-m'n zee shn^l heer-har'! 
ha'-b'n zee dee b^t'-ftl'-8^ In dee liti'-he. zo 
hokh, shnel)! 

2. Bringen Sie mir sofort die fountain syringe^ 
und recht heisses Wasser. Bringen Sie mir 
meine hypodermisclie Spritze und die Flasche 
Branntwein dort. Schnell! schnell! Wir 
haben nicht einen Augenblick zu verlieren. 
(bri'-ng'n zee meer zo-fčrt' dee fountain sj/- 
ringe dbnt r6cht hi'-s's v&s'-st obnt dee flft'- 
she brftnt'-vin dčrt. shn^l! shndlveer ha'-b'n 
nicAt i'-n'n ow'-g'n-bllk isob fer-lee'-r'n). 

3. Haben Sie Essig zur Hand? Bringen Sie 
mir sofort welchen her. (ha'-b'n zee 6s'-slcA 
ts(5t)r hftnt? brr-ng'n zee meer zO-fčrt' vM'- 
cA'n har). 

Bitte antvvorten Sie Ja oder nein. 

sjrringe. 



{Saturate a handkerchief with it andpush it clea-^-^ 

iij) tofundus iiteri), 

4. You feel better now, do you not? Now, kee^^ 
very qiiiet please. (Literally: So, now i^e^J 
you yourself better, not true? Now keep yoi3 
yoiirself qiiite quiet please). 

5. Everybody leave the room now except the 
nurse. Have this prescription fiUed at once 
and give her thirty drops every two hours. 
(Literally: So, now go you aH out of tlie j 
room, only the nurse stays here. Let you this 
prescription at once make and give you to 
her ali two hours thirty drops). 



6. Nurse, see that the patient keeps her head 
low — no pillows — and f oot of bed elevated un- 
til I return. (Literally: Give you čare that 
the patient low with the headlies— nopillows 
— and the bed-feet high till I return). 



PtBy ans^^BT quost\ons>N\t.Vx>i^^^^ tv^^- 
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^^^tiiraie a handkerchief with it and pushiiclear 

up tofundus uteri), 

* 

^' So, jetzt fcihlen Sie sich besser, nicht wahr? 
Nun verhalten Sie sich ganz rubig bitte. (zo 
y^t8t ftl'-rn zee zlc/t b6s'-s'r nlcfet vftr? ndbn 
te.hftl'.t'n zeezlch gftnts r(5t)'-hIcA blt'-t6). 

5. So, nun gehen Sie alle aus deu^ Zimmer, nur 
die Krankenwarterin bleibt hier. Lassen Sie 
dieses Recept sofort machen und geben Sie 
ihr alle zwei Stunden dreissig Tropfen. (zO 
ncJbh ga'-h'n zee hV-l^. ows dam tBiin'-m'r, n(5&r 
dee krtak'-k'n-v6r'-t6-rin blibt heer, lfts'-s'n 
zee dee'-z's ra-ts6pt' zO-f6rt' mft'-fc/i'n obnt ga'- 
b"n zee eer ft'-l^ tsvi shtc)bn'-d'n dri'-8lc/i trčp'- 
fn). 

6, Geben Sie Aeht, dass die W6chnerin niedrig 
mit dem Kopfe liegt— keine Kopfkissen und 
die BettfClsse hoch, bis ich zurtlckkomme. 
(ga'-b'n zee kkhi dfts dee vticA' nC-rlu nee'- 
drlch mit dam kčp'-fe leegt— ki'-ne kčpf -kls'- 
s'u dbnt dee b^t'-fQ'-se hokh bi8 Ich tsO&.rtlk'- 



BittB antvvorten 81« la cAeT t\«\t\. 
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After an ordinary labor, say: • 

1. Keep quiet in bed for a week or ten days. 
Let your diet be light, mild and fluid for two 
or three days. (Literally: Stay you a week 
or ten days long quiet in the bed and take 
during the next two or three days only lip;ht, 
mild and fluid nourishment). 



2. Then gradually begin witli some solid food. 
Take a dose of castor-oil on thesecond ortliird 
day. Use a vaginal injection night and morn- 
ing. Add one of these tablets to two quarts 
of hot \vater. I will conie in to-morrow to 
see how you are progressing. Good day. I 
hope you will get along well. (Literally: 
Then commence you gradually with some 
Bolid food on^. Take you on the second or 
third day a dose castor-oil. Ev)Bning's and 
morning's make you an injection into the va- 
gina. Do you one of these tablets in two 
quart of hot water. I come to-morrow again 
in order to see how you progress. Good bye. 
Good improvement^). 



Pray anavver que8t\ons Nvlth yes or no. 



^Anfangen, to commence, at\ irre^MUt st^^tiJo\^ N^\>a, '^v^ 
9/inpJe verb is fangen, fing, gef an^etv, lo c*Xc\v. 
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After an ordinary labor, say : 

1. Bleiben Sie eine Woche oder zehn Tagelang 
ruhig im Bett, und nehmen Sie wahrend den 
nachsten zwei oder drei Tagen nur leichte, 
milde und fltissige Nahrung. (bli'-b'n zee 
i'-n6 y&-kh& o'-d'r tsan ta'-g6-lang lob^-hlch Im 
b^t obnt na'-m'n zee va'-r'nt dan nac/i'-st'n 
tsvi o'-d'r drl ta'-g'n noDr lic/i'-t6, mir-d6 dbnt 
flus'-see-g6 na'-r(X)ng). 

2. Dann fangen Sie allmalig mit etwas solider 
Nahrung an\ Nehmen Sie am zweiten oder 
dritten Tage eine Dose Castoroel. Abends 
und Morgens machen Sie eine Einspritzung 
in die Mutterscheide. Thuen Sie eins von 
diesen Tafelchen in zwei Quart heissen Was- 
sers. Ich komme morgen wieder, um nach- 
zusehen wie Sie vorankommen. Adieu. Gute 
Besserung. (dan fa'-ng'n zee al-ma'-IIcA mit 
^f-vas zo-lee'-d'r na'-rdbng an. na'-m'n zee 
am tsvi'-t'n o'-d'r drlt'-t'n ta'-g6 i'-n6 do'.z6 ka'- 
st6r-ftr a'-b'nts (xmi m6r'-g'ns ma'-fe/i'n zee 
l'-n6 in'-shprlt'-sobng In dee mdbt'-t'r-shl'-d6. 
to&'-6n zee ms f6n dee'-z'n ta'-fel-c/i'n In tsvi 
quart lii'-s'n vas'-s'rs. Ich k6m'-m6 m6r'-g'n 
vee'-d'r dbm nafc/i'-tso&-za'-h'n vee zee for-an'- 
kčm'-m'n. a-dytl'. g(5D'-t6 b6s'-s6-rdbng). 

BItte antvvorten Sle Ja oder nein. 



^The Germans in taking leave f rom svcVl ^t^x»& ^^vi^^«^*^^^^ 
mode of expression. 



Sore Nipples and Inflamed Breast- 



1. Hi)w ioiig have the nipples been sore? (Lit- 
eraUy: Howloiigare l.hei)ippIeBalready8ore)? 

2. How long have they beeu cracked open? 
(Literally: Since -vrben are t hey cracked ? Or: 
Hince wben have they cracked ? 

3. Dn they bleed when the baby nnrses? ( Lit- 
erally: Bleed the iiipplea when the baby iiow- 
rishes)f 

4. Do they paia yDU mnch wheii the baby nur- 
aeal' {Lilerally: Pain they to you very wheii 
baby the breast takes)? 

5. You ninst get a nipple-shield and let the baby 
narse less frequeiitly. (Literallj: You umst 
a nipple shield put on and the child not so 
frequently nnrse let). 



How long have your breaatB been eoref (Lit- 
erally: How loug are your breaHta already 
Bore ) '? 

Aro they very painful ali the timef (Liter- 
ally: Pain they to yon conBtaiitly)?' 
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Wunde Brustwarzen und Entzundete Brust. 

vdbn'-d6 brcx)8t'-vftr'-ts'n dbnt 6n-tsun'-d6-t6 brdbst. 



1. Wie lange sind die Brustwarzen schon wund? 
( vee — dee — brdbst'- v&r'ts'n — vdbiit ) . 

2. Seit wann sind sie aufgesprangen? (zit — zee 
owf '-g6-shprdb'-ng'n ) . 

Seit wann haben BieRisse?(zit — zee — rls'-s6). 

3. Bluten die Brustwarzen, wenii das Kindchen 
nahrt ? ( bI(5D'.t'n— brdbsf-varf -s'n— kInt'.cA'n 
nart). 

4. Schmerzen sie Ihnen sehr wenn das Kind- 
chen die Brust nimmt? (8hm6rt'-s'n zee ee'- 
n'n). 

5. Sie mtlssen einen Warzenschtltzer (ein War. 
zenschild) anlegen und das Kind nioht so 
haufig nahren lassen. (zee mtls'-B'n i'-n'n 
vart'.s'n-shut'-s'r (m vart'-s'n-shllt) — hoy'. 
hch). 

6. Wie lange sind Ihre Brtlste schon wund? 
( vee — ee'-r6 — bru'-st6 ) . 

7. Schmerzen sie Ihnen fortwahrend? (f6rt-va'- 
r'nt). 



BItte antvvorten S\e \9k o^«v x\t\Tv 



How long have they been so hard aiiti fever- 
ish? (LitCTally; Since when are they bo hard 
and feveriab)? 

You must tie ^ strip of cloth or liiien around 
the neck and BUBpend the breast ae if in a 
sling. (Literally: You must a strip of cloth 
or lioeii yourBelf ronnd the neek piac;e and 
the breasts like in a sling suspend). 
They must not hang unsupported. That 
makes them wor8e. Spread this salve on a 
piece of linen and keep it on ths breasta con- 
etantly. {Literally: Ton must the broasts 
not unsupported hang let. That makes them 
Borer. Spread you this salve on a piece linen 
and keep you it conatantly upon the breast). 



About the Baby. 



CLDB FOOT. 



The baby bas a club-foot. That conditiott'' 
can be treated niore 6UCcesBfully after a few 
months tbau at present, (Literally: Thia 
condition can we. after a few months better 
treat than now). 
Pray an8wor guestiona w\U\ ^9» ot iMt. 
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8. Seit wann sind sie so hart und fieberhaft? 
(fee'.b'r.hAft). 

9. Sie milsseii einen Streifen Tiich oder Lein- 
wand sich um den Hals le^en und die Brilste 
wie in eine Binde (eine Schlinge) hangen. 
(i'-n'n shtri'-f'n tobkh — lin'-vftnt — vee — bln'-d6 
— shll'-ng^ h6'-ng'n). 

10. Sie miissen die Brtlste nicht ununterstutzt 
lassen. Das macht sie wunder. Streiclien 
Sie diese Salbe auf eiu Sttlck Leinwand und 
behalten Sie es fortwahrend auf der Brust. 
(dbn'-dbn-t'r-shtutst' — shtri'-c/t'n — dee'-z^ zal'- 
b^— la shtuk lin'-vftnt— forf-va'-r'nt). 



About the Baby. 

KLUMPFUSS. 

(kloomp'-fOOs). 



1. Das Kind hat eineu Klumpfuss. Diesen Zu- 
stand konnen wir nach einigen Monaten bes- 
ser behandeln als jetzt. (kint — i'-n'n klobnip'- 
tos. dee'-z'D ts(5o'-siitrmt — i'-nee-g'n — yetst). 

Bitte antvvorten Sle \9k o<let x\eVc 
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2. Yes, this deformity can be cured,but we6hall 
have to wait for a few months before under- 
taking treatment. (Literally: ^es, this de- 
foriiiity lets itself cure, but wemust stili some 
months wait, before we the treatment begin 
can). 



TONOUE-TIE. 



1. The baby is tongue-tid. (Literally : The baby 
has a bound tongue. Or: Tiie baby is tongue- 
lamed). 

2. I will fix that in one minute. (Literally: 
That shall I in one minute cure). 

3. Mrs please hold the little one. — 

There, that is aH dorie and baby didn't even 

feel it. (Literally: Here Mrs . * . hold 

you the little one. — So, that is already fixed 
and done and the baby has it yet not once 
(even) felt). 



Pray mnsvver que8ttons >nUI\ ^«« or no. 
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2. Ja, diese Verunstaltung lasst sich kuriren, 
aber wir mtlssen noch einige Monate warten, 
ehe wir die Behandlung anfangen kčnnen. 
( dee'-z6 f 6r-dbn'-shtal-tdbng— i'-nee-g6 — a'-h6 
— b6-hftn'-dldbng ftii-f&'-ng'n kiin'-n'n). 



OEBUNDENE ZUNOE. 

(ge b66n ' -d6n-6 ts55 ' -ng6). 



1. Das Kiiid haf eine gebundene Zunge. (Das 
Kindchen is t zungen-lahm ) . ( tsdb'-ng'ii -lam ) . 

2. Das werde ich in einer Minute kuriren. (i'-n'r 
mee-nob'-t6 k(5o-ree'-r'n). 

3. Hier Frau halten Sie das Kleine. 

So, das ist schon fix und fertig, und das Kind- 
chen hat es noch nicht mal gespiirt. (heer — 
kli'-ne— f 6r'-tlcA— ge-shptlrt' ) . 



BItte antvvorten Sle la o<Iqt T\«\t\. 
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MISSHAP£D HEAD AFTER BIRTH. 



1. The head will assume its natural shape in a 
few day&. You can do nothing better than 
let it severely alone. Nature will attend to it. 
(Literally: The head will in a few days its na- 
tural shape assume. It is best nothing to do. 
The nature makes that alone). 



CONSTIPATION IN INFANT. 



1. How long has the Jittle one been constipated? 
(Literally: How long is the little child al- 
ready constipated)? 

2. Are the passages hard and lumpy? ( Liter - 
ally: Are the excrements hard and like little 
lumps)? 

3. Does it strain when having a passage? (Lit- 
erally: Strains the baby very when it stool 
has)? 

4. Is it colicky? (Literally: Has it colic) ? 



Pray mnswer que8t\on% >n\\V\ >i«% ot v\c. 
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mSF^lRlinGER KOPF NACH DER GEBURT. 

(mYs'-fur-mee-g'r k6pf nsikA dar gg-bOOrt). 



1. Der Kopf wird in einigen Tage seine na- 
ttlrliche Form annehmen. Es ist am besten 
nichts zu thun. Die Natur macht das allein. 
(i'-nee-g'n — na-ttlr'-Il-cA6 — dee nft-tc^r' a-lin'). 



VERSTOPFUNG M KINDE. 

(f6r-sht6p'-f55ng rm Wn'.d6). 



1. Wie lange ist das Kindchen schon verstopft? 
(vee — kInt'-cA'n — fer-sht6pft'). 

2. Sind die Excremente hart und wie kleine 
Klumpen? (vee kli'-n6 kldbm'-p'n). 

3. Drtlckt das Kinchen sehr, wenn es Stuhigang 
hat? (drtlkt— shtoor-gftng). 

4. Hat es Bauchgrimmen (Darmstrengungen, 
Colik) ? (bow/(;/i'-grIin'-m'n — darm-shtr6'-ngdb- 
Dg'n, ko-leek'). 

Bitte antworten 8ie la ofi^T t\«\T\« 
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8ay to Nurse or Mother: 

1. This condition is generallydue to indigestion 
or poor quality of milk. (Literally: This 
condition comes mostly from indigestion or 
from bad milk-qaality /row). 



"2. Make a thin oat-meal gruel and add a trifleof 
butter. Let it take this mixture two or three 
times in 24 hours. (Literally: Grive you to 
the child a thin oatmeal-gruel and add you a 
little b\jtter to. Grive you to him that two or 
three times in four and twenty hours). 

3. At the same time some injections of wann 
soap-suds, warm milk or a little glycerine and 
water will assist in moving the bowel8. (Lit- 
erally: Injections of warm soapwater, warm 
milk or a little glycerine and water are at the 
same time very good f or the stool to produce). 



Pray ansvver qu«st\on% >n\\Y\ >i^% wp no. 
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8ay to Nurse or Mother, 

Dieser Zustand kommt meistenteils von Ma- 
genschwache ( Verdauungsschwache) cxler von 
schlechter Milchqualitat her. (dee'-z'r ts(5C)'- 
shtant — mi-st'n-tils' — f 6n mft'-g'n-shv6'-cfc6 — 
f6r.dow'-dbngs-shv6'-cA6 — shl6cfe'-t'r mllcA'- 
qua-lee-tat'), 

Geben Sie dem Kinde einen dtlunen Hafer- 
schleim und ftlgen SieeinwenigButterhinzu. 
Geben Sie ihm das zwei- oder dreimal in vier 
und zwanzig Stunden. (i'-n'n d\in'-n'n ha'-f'r- 
shlim — ftl'-g'n— m va'-nlch bdbt'-t'r hIn-tso&'' 
— tsvi — dri'-mftl-feer dbnt tsv&n'-tBlch shtdbn'- 
d'n). 

Klystiere von warmen Seifenwasser, warmer 
Milch, oder einem wenig Glycerin und Was- 
ser sind z ar selben Zeit sehr gut, um den 
Stuhlgang hervorzubringen. (kll-stee'-r6 — zi'- 
f 'n-v&s'-s'r — mllc/i — i'-n'm va'-nlofe c:ll-ts6-reen' 
— ts(30r z^l'.b'n tsit— her.fOr'-ls<)f)-bri'-ng'n). 



Bm&štnt^^n^n Sle-la o<h%v ti^^. 
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Fruritus VulvaB. 



1. How long have you sufiFered from thisitching? 
(Literally: How long sufEer you already from 
this itching)? 

2. Does it trouble you wqrse at night? (Liter- 
ally: Is it wor8e at night)? 

3. Is the skin sore or broken? 

4. Have you the leucorrhoea? (Literally: Suffer 
you f rom leucorrhoea)? 

5. Apply this salve every night and morning to 
the parts that itch. This will relieve you in 
a few days. (Literally: Grease you the itch- 
ing parts morning's and evening'B with this 
salve. That will to you in a few dayB ease 
procure). 



Nausea and Vomiting. 



1. How far are you advanced in pregnancy? 
(Literally: How many months are you preg- 
nant)? 

Pray ansvver que8t\oi\B >NVtY\ ^^% ^t tv^^ 
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Fruritus VulvaB- 



J . Wie lange leiden Sie schon an diesem Juckeu? 
(li'-d'ii zee — ydbk'-k'n). 

2. Ist es schiimmer in der Nacht? (shlim'-m'r 
— nakht). 

3. Ist die Haut wund oder aufgeplatzt? (howt — 
vdbn t — owf '-g6-platst ) . 

4. Leiden Sie am weissen FIusk ? (li'-d'n zee ftm 
vi'-s'n-fiobs)? 

5. Bestreichen Sie die juckenden SteJIen Mor- 
gens und Abends mit dieser Salbe. Daswird 
Ihnen in einigen Tagen Erleichterung ver- 
schaffen. (b6-shtri'-cA'n zee — ycx)k'-k'n-d'n — 
dee'-z'r zhV-h& — i'-nee-g'n — 6r-licA'-t6-rdbng 
fer-shftf.fn). 



Uebelkeit und Erbrechen. 

(a'.b'i.kit dbnt 6r-br6'-c/i'n). 



1. Wie lange sind Sie schwanger? (vee l&'-ng6 
— shva'-ng'r). 

Bitte antvvorten Sle \«i odet t\%\t\« 
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2. Do you feel sick in the morning on arising? 
(Literally: Feel you yourself o/ the morning 
when you arise, nauseated)? 

3. Does the odor of cooking nauseateyou? (Lit- 
erally: Excites the cooking- smeli nausea in 
you ) ? 

4. Do you have pain or sorenessin yourbreasts? 
(Literally: Have you pains or a sore feeling 
in the breast)? 

5. Is the skin around the nipples discolored? 
(Literally: Have your nipples another color 
assumed)? 

6. Areyoueasily fatigued? (Literally: Getyou 
easily fatigued)? 

7. Take a teaspoonful of this medicine two or 
three times a day. This medicine I think 
will give you some relief. (Literally: Take 
you a teaspoon fuU of this medicine three or 
four times daily. That will you a little ease). 



fV»y 4MiMv«r/cuie^tltne v«\t^ >ie% ^t t\»* 
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2. Ptthlen Sie sich des Morgens, wenn Sie auf- 
stehen, tibel? (fti'-l'n zee zlch — owf'-shtA-h'n — 
tl'.b'l). 

3. Erregt der Kochgeruch Brechreiz in Ihnen? 
{k6kk'-g&'rdbkh hr^ck^-nis— ee'-n'n). 

4. Haben Sie Schmerzen oder ein wundes Ge- 
f tihi i n der Brust ? ( brdbst ) . 

5. Haben Ihre Bvustwarzen eine andere Farbe 
angenommen? (an'-g6-n6m-m'n). 

6 . Werden Sie leich t mtlde ? ( hchi ) . 

7. Nehmen Sie einen TheelOfPel voli von dieser 
Medicin drei oder viermal taglicli. Das wird 
Sie ein wenig erleichtern. (dri — feer'-mal — m 
va'.nlcfe 6r-licA'-t'rn). 



BItte an tvvorten 8\e \a od^t t\^\x\ 
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